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Песнопения аларских бурят.
Введение.

В настоящее время устная поэзия аларских бурят различает несколько 
родов песен и гимнов: надн Ч (условно называемых мной «хороводными»), 
латаралуац (плясовые), муцгалуац (турнирные), угталуац (приветственные) 
и уран г (шаманско-обрядные) etc. «Хороводные» песни распеваются моло­
дежью при, так называемых, надац'ах, которые несколько напоминают рус­
ские «хороводы» и в переводе означают «игрище». «Хоровод» устраивается 
по случаю прибытия гостей или когда обнаруживается к тому у молодежи 
желание. В наиболее торжественных случаях для гостей закалывают барана, 
грудная кость которого подается женщине-гостье, а голова— юноше (у унгин- 
ских бурят мужчинам подают и грудную кость) —  это называется толе 
бар ха. Летом же, в тех же случаях, с утра снаряжаются мальчики с ведрами 
для сбора сметаны по всему улусу; к вечеру собранную сметану варят 
с мукой в котле и получают, так называемый, саломат, которым все 
и угощаются. При этом масло, получаемое во время приготовления сало- 
мата, вливают в граФин и подают гостям вместо вина (соблюдая все 
церемонии, которыми сопровождается распивание вина), иные ври этом 
выпивают в один прием несколько стаканов масла. Эти «хороводы» назы­
ваются зохётё надац.

Самый «хоровод» представляется в следующем виде: все берутся за 
руки (как и при русском) и равномерными шагами обходят очаг (если это 
в юрте), под такт шагов распевают те песни, которые ниже помещаются 
под заглавием «хороводных песен».

Песни, названные мною в переводе «плясовыми», не доляшы вводить 
кого-либо в заблуждение, так как плясок par excellence буряты не знают. 
То, что я условно называю «пляской», есть по существу тот же надац, 
но исполняемый быстрыми ритмическими движениями ног, рук и всего 
корпуса тела. Соответственно с пластическим ритмом и мелодия песен 
приобретает иной характер: каждый слоговой «удар» соответствует опре­
деленному такту ноги, руки и т. д. И поэтому «плясовые» песни значительно
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короче «хороводных» (я разумею число слогов в одной строке). Не будучи 
знатоком в области музыки и пластики я не решаюсь пускаться в дальнейшие 
рассуждения, по этой же причине тексты песен передаются ниже в Форме 
образцов разговорной речи, и поэтому нижеприлагаемый материал предста­
вляет интерес только для лингвистов и этнографов.

К  сказанному необходимо добавить, что пластично-песенное творчество 
аларских бурят переживает ныне любопытную эволюцию, представляющую 
интерес достойный внимания исследователей. Наплыв бурятской молодежи 
в городские учебные заведения и распространение школ в бурятских улусах 
вызвали у бурятской молодежи увлечение европейскими танцами (тустэп, 
лезгинка и т. п.); любопытно отметить, что русские народные пляски рас­
пространения почти не получают. Но усвоение танцев проходит весьма 
своеобразно: сохраняя все па и Фигуры танцев —  буряты приспособили 
свои песни и их мелодии к ритму лезгинки и тустэпа. При том нужно заме­
тить, что исполнитель танцев является в то же самое время и певцом.

Без исполнения одновременно песен и танцев бурят не умеет как 
танцевать, так и петь свои песни по «новому» мотиву. Этим самым бурят­
ское песенное искусство обнаруживает себя как искусство синкретическое,, 
в значении принятом А. Н. Веселовским.

Особо отмечу при этом 107-ю песню, которая исполняется при вос­
произведении группой юношей и девушек тока тетеревей: один на корточках 
представляет «центр»,1 а остальные, тоже на корточках, скачут вокруг него 
и поют отмеченную песню. Устраивают при этом своеобразное состязание: 
кто дольше всех съумеет «протанцовать» тетеревинный ток, так как ска­
кание на корточках месьма утомительно для исполнителей.

Муцгалуац дуц. Мой сородич —  Д. М. Самсонов, считающийся прилич­
ным певцом в Алари, воспроизвел в черновой записи содержание своего 
состязания в одном из аларских улусов, которое ниже приводится под. 
заглавием «Состязание певцов». Этот род песнопения особенно распро­
странен у аларских бурят (у унгинских очень мало, а у прочих, как мне 
известно, совершенно неизвестен). Обычно состязаются две стороны: хо­
зяева данного улуса и гости, а в отсутствие последних молодежь делится 
по родам или по полу; в последнем случае состязание принимает характер 
игривый, и по остроте юмора превосходит всякие ожидания. Дело обычно 
начинается с вызова одной из сторон к другой и отказ от него считается 
признаком того, что отказавшийся есть человек ограниченных способностей 
со всеми вытекающимися отсюда последствиями (сатира в песнях, ирония

Изображая тетёрку (самку), остальные представляют самцов.
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и т. д.). Нужно, однако, заметить, что состязания не всегда проходят 
«гладко»: в «пылу сражения» стороны бросают друг другу далеко не 
изящные по образцу эпитеты (см. строфу 016); иногда стороны рискуют 
прервать свое состязание серьезными недоразумениями: острота «полемики» 
доходит до того, что юноши начинают совершенно непринужденно высмеи­
вать Физические или туалетные недостатки своих противников (мне переда­
вали, что в одном улусе дело кончилось рукопашной). Но, тем не менее, 
нельзя не признать, что роль этих турниров очень положительна: турнир 
развивает у молодежи гибкость ума, остроту юмора и т. д.

В тех случаях, когда хозяева хотят оказать своим гостям удовольствие, 
то после продолжительного «боя» dbassando предоставляют им возмож­
ность очутиться победителями, и при этом проводят эту игру более или 
менее «ближе к естественности», но не так уже грубо, чтобы обнаружить 
свой маневр: это тоже считается большим искусством.

Мотивами к песенному турниру является желание поострить, послу­
шать пение соло хорошего певца— гостя (ибо соло буряты обычно поют 
редко), а  иногда — злостно кого-либо кольнуть.

Нам совершенно непонятно, почему подобные турниры распростра­
нены именно у аларских бурят, тем более, что последние признаются 
более «русифицированными» элементами, чем прочие буряты. Но несо­
мненно, что описываемый турнир есть элемент очень древней Формации. 
Ряд других этнографических и лингвистических особенностей (лексикон) 
выделяет аларских бурят в совершенно особую группу среди прочих мон­
гольских племен. Повидимому, аларцы суть выходцы не из Халхи, как при­
нято о них думать, а из северо-западной Монголии1 (сравнение лексикона 
аларцев и унгинцев ясно показывает, что последние ближе к халхасцам, чем 
аларцы; но аларцы, что исторически вполне достоверно, в Сибири элемент 
новый), чем только и можно объяснить особенности в быту аларцев.

За последние годы у аларских бурят сильно развилась деятельность 
в области постановок национальных и русских пьес. И здесь аларец вносит 
нечто свое, это —  приветствие зрителей артистами— воспоминание быто­
вавшего обычая приветствовать гостей песнями. Пред началом представле­
ния пьесы артисты и артистки выходят на сцену и поют в честь прибывших 
зрителей-гостей хвалебно-приветственные песни— угталуац дуц. После 
представления те же артисты поют прощальные песни— харалуац дуц. 
В последних обычно извиняются за плохое представление и т. д., гости 
по «техническим» условиям не отвечают (исключая апплодисментов). Образцы

1 Видимо, аларцы суть «ойраты». 
Зип. Болл. Воет., т. I I I ,  вып. 2. 30
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этих песен ниже приводятся в главе под заглавием «Состязание певцов» 
как «театральные песнопения».

В группу образцов под заглавием «Шаманские гимны etc.» мною 
включены призывания шаманов к различным героям потустороннего мира, 
духов и полубогов, от которых зависит все благополучие бурята, вся его 
жизнь. Комментировать эти гимны я здесь не буду, так как исследование 
мной по этим образцам сделано в работе «Weltanschaung und Schamanismus 
der Alaren-Burjaten», вышла в свет в журнале «Anthropos», там же и 
немецкий их перевод. Замечу только, что шаманские гимны по своей Форме 
совершенно отличны от песен и носят в себе стилизацию иной Формации; 
своеобразны и их мотивы и мелодия. В конце этой же группы образцов 
помещена серия песен свадебного обряда (они-то и напоминают вышеопи­
санные «театральные» песни). Необходимо отметить, что все образцы 
последней группы гимнов etc. припевов не имеют.

Что касается содержания песен, то по духу и содержанию своему песни 
аларцев не могут быть определяемы двумя-тремя словами по своей синкре- 
тичности. Легко могут быть выделены песенки игривого содержания. Многие 
думают, что песнопения бурят унылы, тоскливы и т. д.,— в этом есть 
доля истины. Иные уверяют, что песни бурят, наоборот, жизнерадостны, 
игривы.. .  Что более поразительно, это то, что люди говорят иногда не 
о комплексе всего песенного настроения, но об одной определенной песне.

Возьмем наудачу одну песнь, хотя бы первую:
Пока золото блестит —  принарядимся,
Б пору юности удалой —  повеселимся!

Эту песню распевают люди далеко не жизнерадостного темперамента, 
неудачники и та самая бурятка, которая

. .  .Замуж молча вы дается...
И незрело — предрасветная,
С плачем мужу отдается...

Проблема старости, как неизбежного явления в жизни, является той 
почти единственной мишенью, куда устремлена вся поэтическая лирика 
бурят. Как, однако, возможно то, что в одной песне находят свои выраже-. 
ния диаметрально противоположные настроения? Всматриваясь в песнопения 
бурят мы должны будем признать бурятские песни прежде всего как рит­
мический комплекс звуковых элементов и как комплекс свободный от вну­
треннего словесного содержания (в размерах, разумеется, допускаемых 
возможностями). И действительно, гармония тонов, то или иное сочетание 
Фонем, как показателей эмоционального субстрата, являются определяющими 
сторонами в исполнениях бурятских песен. И поэтому-то одна и та же песнь, 
будучи передана различными мелодиями, выражает различные настроения.
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Само собою разумеется, что и внутренне-словесное содержание не 
■бывает безразличным. Ряд песен, как я уже отметил, посвящен проблеме 
старости; старец плачет в вышеприведенной песне об утраченной моло­
дости, юноша поет с призывом: «в пору юности удалой повеселимся!». 
И за этими эпикурейскими строками мы без труда чувствуем, что сознание 
старости все же как тень витает в уме юноши. И это понятно, если 
только вспомнить прошлую историю бурят, их быт, их шаманство с бесчи­
сленным сонмом духов, готовых в любую минуту растерзать душу бурята.

Есть, конечно, и другие стороны жизни, которые затрагиваются 
в лирике бурят. Скотоводство с его относительной легкостью не нашло 
почти никакого отражения в песнях; но земледелие, сопровождаемое труд­
ными и беспрерывными работам, вызвало ряд песен (55, 57, 115 и т . д.).

Много поется о «хороводах» (надац), о девицах, о добрых молодцах 
и т. д. И это вполне понятно из того, что «хороводы» являются единствен­
ными развлечениями бурятской молодежи, живущей неслояшой и небогатой 
содержанием жизнью.

По Форме аларские песни суть четверостишия, сопровождаемые при­
певом, два четверостишия, будучи параллельными по содержанию, соста­
вляют одну песнь (по этому принципу и пронумерованы прилагаемые 
тексты). Иногда встречаются и двустишия. Характер конструкции образов 
и сравнений достаточно ясен из простого просмотра текстов.

Нижеприлагаемый материал собран мной летом 1926 г. в Аларском 
хошуне после двухлетней работы в Монгольском Семинарии при Ленинград­
ском Институте Восточных Языков, руководимом проФ. Б. Я. Влади- 
мирцовым. Первые три группы песен («хороводные», «плясовые» и 
«Состязание певцов») — по моей просьбе — предварительно были воспроизве­
дены в порядке черновой записи моим сородичем Дмитрием Самсоновым 
(бурят 28 л., улус Тайшин), а затем мной переложены на русскую лингви­
стическую азбуку по его же, Самсонова, произношению. В процессе работы 
я имел в виду не отдельные звуки вне Фразы или речи, но вслед за Рудневым 
помнил, что «in der Sprache existieren ja  nur die W orter— nicht die Laute 
in abstracto. . . ». И поэтому передача одного и того же слова у меня весьма 
различна. В области вокализма переднего ряда в аларском говоре царит 
полнейшая анархия, так, например, слово «день» можно передавать: 
о д ё р о д ё р  ~ у  дёр ~  ддор ~ - у  дур и т. д. То и другое в своем месте будет 
правильным, поскольку они будут соответствовать передаче того или иного 
субъекта. Из этого правила нужно будет исключить те слова, которые 
исконно вообще содержат в себе только гласные нелабиализованно-полу- 
.узкие (е и ё —  согласно Рудневу).
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С вокализмом заднего ряда дело обстоит благополучно и ничего нового,, 
пока что, сказать нельзя.

Нахожу, что дифтонгов в аларском говоре совершенно нет. Исключе­
ние составляет дифтонг, условно мной передаваемый бё, качество которога 
определить без Фонографических аппаратов не представляется возможным. 
Впрочем, слов с означенным дифтонгом не очень много (хоёто, дёлуохб —  
«задний», «понять» и т. д.). В грубой транскрипции можно было бы пере­
давать в виде ой.

Таким образом, аларский говор нужно признать почти «бездиФтон- 
говьш».

В области консонантизма аларский говор мало чем отличается от 
хори-бурятского. Отмечу только следующее:

В конце слов и в некоторых случаях в середине б очень глухой и мной 
отмечается знаком б.

Звуки в и п  встречаются только в словах русского происхождения, 
но не всегда (в большинстве случаев русские слова подчиняются законам 
бурятской Фонетики).1

В конце слов не встречаем т, а потом где таковой имеется (по Р уд­
неву) в хори-бурятском— находим определенно глухой д.

Совершенно нет звука к , ему в аларском соответствует глухой г.
Звук j  после а всегда (за исключением случаев, когда j  является пока­

зателем падежного положения) несколько полугласный и мной отличается 
знаком j .  В некоторых случаях j  переходит в мягкий м, напр., намац<  
уамац—  «коза», хонулац < хощ лац—  «вдвоем». Иногда j  появляется 
вместо г, напр.:

menjep < тецгрг небо 
meuje < тёцгг столб 
epjexe < epiixe вернуть 
ca6jа < сапоги >  *сабга

В слове а1шац наблюдается иногда утрата I {ашац, агиалха < 
— Шшалха —  гостить).

Переход палатализованного ж' в с в аларском говоре явление обяза­
тельное. Например:

таре а <  т архг мозг
тамсац < maMaxi табак
aped < арах г вино

1 Встречающиеся в текстах русские слова все взяты мной в кавычки.
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hale ац < салкън (лит.) ветер 
таса < т ащ а  (лит.) курица 
coco <  coxi ударь

Число подобных примеров можно было бы увеличить во много раз. 
Вообще х  пред г в аларском говоре почти повсюду не сохранился. У бохан- 
цев вместо аларского с в таких случаях, по словам студ. А. Б огданова, 
ямеем т , ш , напр.: таги а (<mauija), halm щ  (< салкт). Впрочем т 
можно найти и в аларском говоре (и в говоре унгинских бурят).

Отдельные случаи перехода х  в с мной отмечены под текстами в при­
мечаниях.

А. Н. Б орж онова, конечно, совершенно ошибочно пытается объяс­
нить отмеченное явление влиянием малорусской речи:1 бур. лабса (точнее 
лабс а) <  малорусск. «(в) лавцгь».

Совершенно не соответствует действительности и другое утвержде­
ние А. Н. Борж оновой: «бурятский язык не знает мягкого согласного 
перед ,,э “ ». На самом деле такие согласные встречаются, напр.: гбэхэ < 
литер, idem), 1ё («кушать», «коршун») и т. д.

Считаю нужным особо отметить случаи утраты h (в некоторых слу­
чаях, а не в «словах»). В ablativus’e мы часто можем встретить Формы 
герё (<геркё), модно (<модн°Ьо) (— из «юрты», от «дерева») и т. д. В сло­
вах с окончанием на долгую гласную мы можем видеть следующие варианты: 
улара, (ablativus, в nominativus’e ула  — «подвода»), борд («от шамана» — бё) 
и т. д. В pluralis’e мы тоже видим выпадение h и появление очень долгого 
гласного, например: мацгуд < мацгаЬуд—  русские, Ьамруд <  Ьамракуд—  
старухи, бабы (не должно, однако, думать, что pluralis в аларском говоре 
приведенными Формами ограничивается, есть, напр., Форма мацгадуд 
и т. д.) и т. д. явления утраты h в nominativ’e мной прослежены пока что 
в словах:

мануац < мануаЬац —  лук(овица) 
гурё°ц <  гурёЬец —  олень, козуля

Само собой разумеется, что подобных случаев можно было бы обнару­
жить и больше. Спешу впрочем оговориться, что указанный процесс только 
что, повидимому, зарождается и не нужно думать, что Формы с Л в приве­
денных же случаях уже не встречаются.

Как известно, подобная утрата уже завершилась в якутском языке, 
где вместо h (< *с) не имеется какого-либо эквивалента (в начале слов).

1 А. Н. Борж онова, К вопросу о взаимоотношении между бурятами и русскими, 
Иркутск, 1926, стр. 9.
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Последует ли в дальнейшем за якутским языком бурятский язык до 
«конца»— покажет будущее.

В аларском говоре же, я в словах «где?» и «откуда?» слышу h, напр.:

Ынам? < ханам? —  где? 
haua? с  хана? —  откуда?

Но мои сородичи-аларцы в Ленинграде категорически против этого 
возражают. Тоже самое в слове «по дороге» —  Jiapiajap вместо xapiajap. 
И поэтому, впредь до окончательного выяснения качества согласного пред. 
а в приведенных словах,— я беру последние слова в скобки, тем более, 
что возражающие мне аларцы обитают в других районах Алари, нежели 
пишущий эти строки.

В остальном я позволяю себе отослать читателя к работе Р уднева 
(Хори-бурятский говор. СПб., 1913— 1914). Позволю себе также катего­
рически возразить против примечания к пункту II 178 параграфа той же 
работы, где говорится, что Форма Ьумгаша унтабап — я спал сидя («дее­
причастие образа действия») и пр. у аларских бурят «совершенно не встре­
чается» (нельзя даже сказать, что эти Формы у аларских бурят мало упо­
требительны).

Нижеприлагаемый материал представляется вниманию читателей в сле­
дующем порядке:

I. «Хороводные» песни (1— 61).
Революционные (62— 75).

I I .  «Плясовые» песни (76— 118) и припевы ко всем песням.
I I I .  Состязание певцов (01— 048) и припев.

Театральные песнопения.
IY . Шаманские гимны etc. (А, Б , В, Г , Д, Е).
Было бы, конечно, совершенно излишним для каждого раза приводить 

припевы. Многоточия после каждого четверостишия (иногда— двоестишия) 
показывают, что далее следует припев.

Что касается перевода, то, само собой разумеется, он имеет ряд недо­
четов, которых я не сумел преодолеть, так как перевод коротких и лако­
нических образов на чуждый бурятскому, по своей типологии, русский 
язык— дело очень трудное. Мне куда было бы легче переводить много­
томные прозаические образцы с бурятского на русский язык, чем песни I 
Не везде я сохранил в переводе Формы притяжания, глагольные и т. д. 
предполагая, что в русском языке они будут ясны без уточнения. Некото­
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рые слова переведены очень далекими от их первоначально этимологиче­
ского значения, так как мне всего важнее было передавать образы, но не 
быть словаросоставителем (например, слово зууалха имеет основное значение 
в аларском говоре —  «беседовать», «разговаривать», образно же, это слово 
употребляется в значениях «петь», «гулять», «веселиться», «ликовать» 
и т. д. и т. д.).1 Но, тем не менее, перевод мой во многих случаях текстуа­
лен, и вообще, где было возможно, я держался поближе к тексту — 
отнюдь не позволяя себе какие-либо вольности в переводе. В какой мере 
мне удалось справиться с переводом (да и со всей работой в целом) — 
судить не пишущему эти строки.

Объяснения к моей транскрипции можно найти в трудах А. Д. Руд­
нева (вышеупомянутая работа и «Материалы по говорам Восточной Мон­
голии», 1911). Я  ввел только маленькую надстрочную букву (не всегда на 
последнем слоге), при помощи которой я обозначаю сильно редуцированный 
гласный неполного образования (который, в отличие от обыкновенных 
кратких гласных, обладает тем свойством, что без него данное слово при 
данных условиях вполне может существовать), напр.: xopM°jop, ja6ah m  и т. д. 
(но иногда: xopmjop, ja6aha% а не хорлщор, уабаШц). Точнее качество 
этих звуков и их отношения к согласным могут быть установлены путем 
экспериментального исследования.

И, кроме того, вышеуказанные д, б, j ,  г и т '  (только, кажется, 
в слове —  т'ат'ад — «стянув». См. Рам стедт, Сравнительная Фонетика 
монгольск. письм. языка и халхасско-ургинского говора. СПб,, 1908, § 5). 
Для удобства все русские слова взяты в кавычки.

1 У баханцев, как любезно мне сообщил А. К. Богданов, з у у а л х а  означает только
«петь» и «гулять».
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I. Хороводные песни.

Т Е К С Т Ы .

1 алтна шарда 3§jw, 
ajapna залуда зуусиргл. . . 1 
мдцгднд мехбрбндб 3§ju, 
менддудр залуда зу у а ф л . . .

2 алтна шара мецхгрмв, 
ajaima залу худалшщма . . .  
мдцгбнё мехрдц мецхщмё, 
менддудр залу худалш щма . .  .

8 алаг Mdpjo унаЛгамна—
арбанта - даланта утлегда, 
ajapna у  jem m y зууалЫмна —  
ашта-гушта утлегда. . .  
борд Mdpjo унаЛгамна —  
буЫанта-даланта утлегда, 
булхархац шастатнар зууалЫмна —  
ашта-гушта утлегда. . .

4 алдауар-болдоуор газргмна—
аса сауар тегшёлхел, 
алдац-онбц зууалЫмна—  
аша-гуша залужал. . .  
хощоуор-уацхауар газргмна —  
холбб сауар теггтлхел, 
худлар-унёр зууалЫмна—  
аша-гуша залужал. .  .

б шудёц дёрё жажалргл,
шолёг дёрё зууёщгл. .  . 
арац дёрё жажал^гл, 
ajai дёрё зууалугл. . .

6 нарта газар ноубтё,
науаста газар Фрдлтё. . .  
хурта газар ноуотё, 
хадмуд газар Фрдлтё. . .

1 Многоточие после каждого двое-четверостишия означает, что далее следует припев 
(си. предисловие), а цифры на полях — нумерацию песен.
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7 бу1жмур шубуц jepeim e— 
6ymja бёрор jepeivm, 
барад аха jepemis —  
шастац1 Ъурауар jepeime. . . 
харсауа шубуц jepeime—  
xadja хаж'ууар jepeime, 
xapaha аха jepeime — 
шастац Ъурауар jepeime. . .

8 х а ш х а ц  х а д а ц  х о р м ° ] б р  —  
х а л у а ц - б ё  l e m x e j u ,  

х а м о г  з о н д  д у н д у р г н —  
т у д ё ц - б ё  3 y y a , A j u . . .  
б ё р щ  х а д а ц  x o p M ° j o p  —  
б у л у а ц - б ё  г е ш х Щ г л

бураф зонд дундургй —  
тудёц-бё uayyAjiA. . .

9 хатаруад jaбaЪaц hapyiya —  
xaoicyma харжа mauaxalbi, 
ханатна зууалЪац зууауъ — 
ше$шёц бажа, дёлуохоШ 
дугшулад ja6ahay hapyiya —  
ддшд хароюа mauaxalbi, 
даршулжа зууалЪац eyyaji —  
шебшёц бажа дёлуохо1Ы. . .

ю хабар болхщ урдур —
«хартуз» малауа херегтё, 
харгц болхщ урдур —  
надац зууа, херегт ё.. .  
обёл болхщ урдур—  
унеуёц мал“уа херегтё, 
ббёуёц болхщ урдур—  
надац зууа херегтё. . .

11 мал°уауа гиенёдё OMedju,
мандауар залуда зууалУм. . .  
беЪёзё шенёдё 6eheAju,
6ejd залуда eyym jiA . .  .

1 Чередуется с Формой састйц (< саста — термин почтительного обращения млад­
ших к старшей сестре и в этом отношении идентичен другому термину — аха).
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12 сусЧар 6ajaxa гуЫнтамна,1
сасутнар бауаха тгруемна. . .  
унЧгёр бауаха гу1антамна, 
Ууётнёр бауаха тгруемна. . .

is арбац хот руха уругда—
абахац шулеЫц т'атЧанта, 
арбац модбц газар а —  
yjim ue зурхёц т'атЧанта. . .  
хорщ хот руха уругда — 
хорхёц шулЧгец т'атЧанта, 
хорщ одргц газарй —  
yjim ue зурхец т'тЧантй. . .

14 холбб хударуац жеруёндё —
хулац швхёц дужернел, 
хубглуац ууётнё зууйлхадй — 
мама шехёц дужернел. . .  
алтац хударуац жеруёндё—  
OAaj t  шехёц дужернел, 
ауагта ууётнё зууалхада—  
мана шехёц дужернел. . . .

1б теггиёдё hapynua теруемна. . .
тгруендё зууаша ууётемиа, 
уЬанда уШуам Оцгосомна, 
уруу^та зууаша ууётемна. . .  
далада дахулша торхбднат>, 
дадРда зууаша ууётемна. .  .

16 малауйуа негёдёд бмедугл, 
«магЫва» негёдёд зууалугл. . .  
бвЩё негёдёд беЪелугл,
<%е негёдёд зууалуы . . .

17 хахалТгар зосбд «xalcyxa» —  
хату газарта надалта, 
ханалШр зосбд ууётец —  
надна газарта надалта. . .  
зурЧгар зосбд анзаЬамна —  
зудац газарта надалта, 
зууалЬар зосбд ууётец—  
наднй газарта надалта. . .

1 Больше встречается в Форме гулсшша.
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18 зурашщ тол°уё жулуарагша-бё, 
зууалкар yjemetf гажараш-бё. . .  
хабграшгц тол°уё халсараги-бё, 
ханалкар yjemey гажйраш-бё,. .

19 улара гешхёд jadxada—  
уруакац ноубнгц здлхфмёл, 
ушаржа-зууалжа jadxada—  
УЗётнё зурхёц у1дамхац. . . 
хб ло р ё  гешхёд забхада—  
хохдрМр ноубнгц здлхфмёл, 
хдрдд зууалжа забхада, —  
yjemue зурхщ  уХдамхац. . .

20 хадада хауакац тарауа — 
хотбуб-хадурар далдарл,1 
хайалжа уабаШц yjemm  —  
сёжщ зууауар далдалугл. . .  
ондёртё хауакац тарауа—  
ерёхёц хадурар далдйуы, 
ууёлжё уаба1ищ yjemue —  
зурхвпё зууауар далдалрл. . .

21 хориёсщ тдх°рбц хурауандтна, 
хубглуац yjiimey хаж'удгмна. . . 
арбана т6х°рбц alyaudmua, 
ajapna' уу'ётёц хаж'удгмна. . .

22 шабар апёшгцъ ojopho —
«шащгцу> унёр ащалнал, 
шадмар шастац «харманка» —  
«.духгц» упёр ащалнал. . .
«хертса» «пёшщ» ojopho —  
«хё1ёмёц» унёр ащалнал, 
хелёмер шастац «харманка» —  
«духщу) унер ащалнал. .  .

23 ФбИ молбкбц kapyaja—
yxep i трруц (труц) ха1тарнал,
ру'ёлё-бё у]ётнё —
мана зурхщ  хаЫ арнал . .  .

1 Иногда — далауХЛ (что более правильно).



xa ffp i хйлауур hapyaja—  
xatuapji гпуруц хаХтарнал, 
ханала-бё yjemtfhe — 
мама зурхёц хаЫ арнал. . .  

уёхе уёхёдёр болбал — 
jexemjё- бауагщ а зууалрл . . ,  

xojop шудё шуделдег-бё, 
xojop наЪа наЪалдаг-бё. . .  
дабхар шуде шуделдег-бё, 
дасгн uaha наЪалдаг-бё. . .  

ypyl Ъахац ceceji —  
уиажг хосорхдн харамтауЫа, 
улац Ъахац шарамна—  
бгплбд-Ъухан харамтщШа. .  . 

хорщ Ъалата хужарна—  
хамшухнар ходе уруаг-да, 
улац Ъахац шарамна — 
ходд залу ja6aJiada. .  . 
арбац Ъалата хужарнй—  
амтахнар ходб уруагда, 
ajayma Ъахац беуёмна — 
ходд залу jaffhada . . .

саж°за сасаглЩ гбрЩчбдг, 
сасутнар сасурхад зуу<щгбЫ. . . 

бндёр гасута теруемна—  
ббелдЪ хблхв-бё гасШнта,
У]ёлёд уабаЪац ууётёмна—  
одёр —  тд золг°х°-бё гасШнта.. .  
намтар гасута теруемна—  
нажарта хблхе-бё гасШнгггй, 
надажа уабаЪац узёгпёмнй—  
бдер-тд золъ°х°-бё гасШнтй. . .

xadtda «сажацга» шантажа—  
хафпауар болуджд jada6albi, 
хамалад у^ёлжё зууалжа—  
зурхё Ътаоюа jada6 a ld i.. .  

бндбргпд «сажацга» шабшажа —  
брудц болуджд jada6albi,
УЗётнёр Узёлокё зууалока —



зурхё Ьанажа jada6aldi. . .  
аруамжац ym aji eptueaju, 
ауалуац haji syycuijiA. . .

3yAajd ymaji uocdji.i, 
зудауа haji 3ygaAju. . .

Фбёлдд 6dpaxa бёлёмна —  
ондёр xyjfga/hi хузундё, 
yjeAeij зууалха yjemmna —  
ajap хблёц газарта, . . . 
намарта 6ajfxa бёлёмна —  
намтар xyjfgwhi хузундё, 
надад зууалха yjemeMud —  
ajap хблёц газарта. . .

хажура баража ja6“xadd —  
хауулха-бёц-гиенёц Ьанулнал, 
ханалйд зууалжа ja6axada —  
мартулха-бёц-зеруёц Ъанулнал. . . 
«оЬпббхд» бйража ja6axada —  
орсулха-бёц зеруёц Ъанулнал, 
ауаглад зууалоюа ja6axadd —  
марту лха-бёц-гиенёц Ъанулнал. . .  

yheje узурлёд tdpejt6di, 
yjem wp уУёрхёд зууалУы. . . (ср. с 28). 

ендё-тендё хархадгм —  
ондер зудац халхалнал, 
yjemuep уj  с лёд зууалхадгм—  
наМмт халхалнал . . .  

унауана хурдац jyuM 6—  
ундеуец хора гпурунан, 
yjemue зууаша jynhl6  — 
xojop хара, нуднён. . . 
мдрнё хурдац jynhed—  
мендбуор хара, турунан, 
гиастац зууаша УунЫб— 
xojop хара нуднён. .  .

dahap т'атхан дасалта, 
даст зууалхан адагтал. . .  
«турубхёр» т'атхан тубёгтёл, 
тубёЬёр зууалхай адагтал... .
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38 бтоутб ббеЪб шабшажа — 
брубц болубжб ja(f6albi, 
yjemuep фёлэт зууалжа—
зурхё 1шнажа jada6albi. . . (ср. с 30).

39 дабар гиедёMje шедедег-бё, 
дасгн иаЪа наЪалдаг-бё. . . 
холбб шедёНщё шедедег-бё, 
xojop нака наЪалдаг-бё. .  .

40 алтац «урумхё» ajapmda, 
ajawna yjemey мецхерегда. . .
«хг/ргсталъ «урумхё» хухарагда, 
хубглуац yjemey мецхерегда. . .

41 хадац depci uapaJiaja —  
харшалаоюа за]tap л. 
хан°да баЪац бурханда—  
лам°шалжа м о р щ и . . .  
бёрё дёрсг napaM ja  —  
буланшалжа заШрл, 
буланда ЪуЪац бурханда — 
ламагиалжа м о р щ и .  . .

42 барбауац-шенёц хебтвх"дё —  
баба jyuap сегнёб,
бабауан1 мандауар болхбдд —  
yjemiy jyuap сегнёб, 
мансиата хебтвхвдё —
«мама» jyuap сегнёб,
«мамаЪай» мандауар болхбдб—
$ёт ёц jyuap сегнёб.. .

43 торубц-ща тогдорнбл, 
то'мЧог-гща бт елнёл.. .  
xalyy-iuja халсарнал, 
xy6uyay-mja бтдлнбл (ср. выше). .

44 утаЪар ojdhotf Ъандарнаш-бё, 
ушаржа зууалЫщ мартулнаш-бё. . .  
Ъабар ojohdy Ъандарнаш-бё,
Ъанажа зууалЪац мартулнаш-бё. . .

45 шудёц jaya6 зацгара,

1 Встречается также Форма ба&аЪан — 6a6“jaH.
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шрлёг jagaf? зацгара. . . 
арац jaya6 зацгара, 
ajai оЩаб зацгара. . .

46 xa<?ja хунд'лёц Ъаруглха —  
xamapji трруц хурсал, 
харацхце Ьаруглха—  
рЗётнё нудёц хурсал. . .
6Spjd хунд°лёц hapgUxa —  
брруШ трруц хурсал, 
берецхцё каруглха —  
рЗётнё нрдёц хурсал. . .

47 гурбац томЧб аруамжа—  
гунац харда, грлдёругл, 
гушац т6х0рог m m aj a —  
шастац хрзрндё грлдёрзгл. 
дбрббц томЧб аруамжа —  
дрнёц харда грлдерзгл, 
дршёц тбх°рбг алтРуа — 
шастац хрзрндё грлдёрзгл.

48 «рШ ё» Ьаругта ерхрдна,
«Отёрёсне» зууата yjemeMua. .  
тбмбр hapylma трхЩна, 
трбЧйц зууата рзётёмна. . .

4 9  тещёр холб гесерна—  
техерхё нарнгц шумуаума, 
теггиё залу гесерна —  
бтолхб наКнщ шумуаума. 
огторуё холб гесерна—  
орхб нарнгц шумуаума,

‘ «ошб» залу гесерна—  
бтолхб наканщ шумуаума.

so малауамна «malana» —
мацгад хррёр уахамнаб, 
мама 6eje залухац —  
арса-тамсар Уахамнаб. . .  
бёлёмна шгршатхаъ—  
бешёг там°уар уахамнаб, 
бёлёмна залухац—  
арса ужа, захамнаб. . .



борд мдруд гпахлулугл —  
була$ тахар тахлулугл, 
бурад уу'ётнё зууагаулуы —  
сёжщ зууауар зууагиулугл. . .  
алаг мдруд тахлулугл —
«cmaludi» тахар тахлулугл, 
ауагта ууётнё зууашулугл —  
ауалуац зууауар зууашулугл. . 

малац yxepi убё-хеде —  
ухёц зуда кан“каб,
Ууёлхё ууётйг убё ходе — 
зууа-надац канак а б .. . 
малац хон(нг убё-afde —  
хоболтё зула кан°ка(% 
ханалха ууётт убё-afde —  
зууа-надац 1ганаШб. . . 

арса укац газаша. 
арса гдвкёц досбгид. . .
«бодхд» укац болжулнё, 
бозд гдёкёц досбгид. . .  

одондб налауа огторуё, 
дёндд налауа ууётемна. . .  
карада налауа кар'дагна, 
команда налауа ууёгтмна. . .  

Уруелжёр ходмёр обдкдндо, 
Ууёлхё ханалха сагна—  
хдрнё-гушна забакарта. .  . 
такагта ходмёр таранда, 
танал<?хаазууалха сагна —  
хдрнё-гушна забакарта . . .  

томдр ута каругмна —  
moxleyi барууар маХглуа, 
тубекёц зууагпа ууётёмна — 
зууауа зууалжа налалуа. . . 
томдр ута каругмна—  
шёрдмхёц зууёр ма1глуа, 
шадалта уабакац ууёгтмна —  
дууа дулажа налалуа. . .

тарана Шсдк°лдр» хадауг,
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тайатна «вгсблбръ xam apji. . . 
об°Ынд «вкюк°лдр» uia6majl, 
yjemne «eicd.iojo» luegiueji. . .

58 аГданац-ибнёц caphapa—
«стансац» забЧгарта зудалрл* 
ajatma jaffliap yjemmp  — ■ 
надна забаЬарпш зууГщы, . . 
хураданац- шенсц caphapa —
«хонтбрёц забаЪарта зудалуы, 
хубыдац уабаЫщ yjemuep —  
надна заба1шрта зудалуы. . .

59 «салдад» «сабущ» хоншбруб —  
coif на уШц туЩ лнёл,1 
садац шуднё забарЬа —  1 2 
сеуё зуда т уЩ лнёл . . . 
«з'блдштё» «сабущ» xoniuopho —  
хура сайт туЩ лнел,
холбд шуднё забарЬа—  
хушац зуда т уЩ лнел. . .

■во алтауа абаха газарна—
алтац «табкста мадазтда», 
ажйд аб“ха газарна —  
алтац гамжурта дасанда. . . 
мдцгд обаха газарна —  
мдцгбц «.табкста ма^Ында, 
мордёл абаха газарна —  
мдцгбц гамокурта дасанда. . .

G1 хуЬац дбдур гу'дёлтё—
хурса холтё тзадац,

* хотбс басар бубРха —
«салдад» ахац «бттдбха» . . .  
нара1шц дбдур гу'дёлтё—  
наргхац холтё тзадйц, 
насос басар будах й —
«салдад» ахац «бттббхй» . .  .

1 Встречается в Форме туЫулнёл (в других говорах).

2 В nominativ’e однако забаЬйр (см. 58).

Зап. Колл. Воет., т. I I I ,  вып. 2. 31



РЕВОЛЮЦИОННЫЕ.

И н т е р н а ц и о н а л .

делехёц хара у ладна —  
баранда исгедже банал, 
досд бакац «гдёмна» —  
гашалжа-бусалжа банал; 
умтё зубё бШалдажа —  
данда орхб зещетёШ; 
xapajexe хушёрё—  
хадуЫ тотхол бупгалха1д1, 
гиенё делвхё moxSpxelbi; 
урдбнщ хашулШц у ладна —  
умтё-з&бд1 абахал. 
хадуд бурхад гехвлшё —  
манда, зубгмна у\ётш-бё\ 
умтё-здбд абахада—
6pj6 гарар абхаШ; 
хуштё хату гарара —  
xadyli dajin дархаШ ; 
хара хёр°уд татажа —  
ттбрд халунда сосбргбдъ; 
хамта хушё негедёжг—  
«xoMymcmja» xtjla momxojt6'di. 
енё хара уладна —  
дел6хёц cepji хулёкентед—  
делхЩё медвхв зеруегпёл; 
мана, хузундё кууашад—  
одб мб(?хё]ё боШда; 
делхёц «буржуй» dapxaja —  

дауара, нер]ёжё opxolbi; 
мана бакац газарта—  
наранй myja гаршерхел.2 

бозб бол°кбц ссбор1бхё» —  
бахани дёрё бдрсёуд,
« бстдгд» болдкдц ссбуржГ/ji» —

зФбо —~ зубё (см. выше). 

гаршерхел < гаржа jepxeA.
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атермёцуу ojopmo борсёуб. . .
64 ббдолуб болхб мащац — 1 

чббшхёц» ojopmo хершулбёл,
«6ojicxoy> бол°Ъбц «бандгдна» —  
jauja дёре хершулбёл. . .  
атха болхб мащац —  
ауа$ац ojopmo хершулбёл, 
сс атарад» бол°Ыц «бандгдна» —  
jauja дёре хершулбел. . .

65 улац ут аШц зосорбй —  
yjchyauda зосорбй, 
улад-зонщ зосорбй —
«савёд» бол°жб зосорбй. . .  
хохё утаШц зосорбй —  
хермелуендё зосорбй, 
хутхё зонщ зосорбй —  •
(схуматз» бол°жб зосорбй. . .

66 ' xyWja модб шертелнёл —
хуралхгц-т°лб шертелнёл,
«хомсбмбл» болуожб Ъуруанал — 
хушелхгц-т°лб Ъуруанйл. . . 
m p ahaja  модб шертелнёл —  
нардахщ-т°лб шертелнёл, 
чрехесёмъ болуожб Ъуруанйл—  
хушелхщ-т°лб Ъуруанйл.. .

67 чсалдад» <tca6jay> Ъашажй — 
calf на орхбдб OMedju,
«.савёд» xylja Ъашажй —
(Сщ уз-молвдбж)) 6 o .fju . . .
«хблбштё» «.ca6ja» Ъашазюа—  
xypaja  орхбдб OMedju,
«хуматз» xylja Ъашажй —  
чсо$уз-мол°дбжу> 6o .fju . . .

68 хорщ  ааршйм» «хумаеа» —  
хошуна удендё слдул$1л, 
хорб хурвЪёц наЪанда —
сссалдадъ бил°жб сгдулугл. . .

1 мащац < мащаЪйц — лук (луковица).
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арбац парша.и» «.хумаса»—  
амаг-дёрё сгдулрл, 
арбац joM me иаТганда —
«салдад» бол°жб сгду.фл. . .

69 ерёц dal“ma ербёхё—  
epjy halcCmau1 гиежегтё, 
ебсундё «знашбгтё» «хуматз» —
1ётнкёп гиежегтё. . .
хара дсЛат& ербёхё—  
хора, halcamu шезюегтё,
«хансё1ар»-сдЫг uojod—
«хамгсар» 1ёнгн1гён гиежегтё

70 уШ1ищ моддц yuamja—  
ута ундеЬейщ зацгара, 
уЦаноб баушац ухёщ а  —
«cojyз-мол0дож» зацгара. . .

71 хада дёуур манарЫ  —  
хара ЬаШщ сарулал, 
хамог зойг ЬамарЬа —
«хум“тз» (хуШ) сарулал. . . (ср. —  сарула.г). 
бёре дёре манарЫ—  
борд ЪаХсац сарулал, 
богдб зоШ ЪамарЫ —
«бокиебц» хуШ сарулал. . .

72 х&хё будагта «хосглха» —  
хохерШц ноубндб налалуа, 
холдд генжетв «аргстанта» —  
ихумангз» болубжб налалуа .. . 
улац будагта «хосглха» —  
уруаШц ноубндд налалуа, 
улда генжетё «apicmauma» —  
«хуматзу> болубжб налалуа. . .

73 хаНуц малауа Шнам — 1 2 3 
ханац стиха Тгобёда,

1 halcamu — ablativus-elativus с безличным притяжанисм (от 1га1сйц — ветер).

2 Cod (у боханцев — сбхг, у унгинцев (и у аларцев отчасти)— Cditli ~ ~  сбег) есть 
частица inessivus’a -+- с у ф ф .  - c i  <  -Jit .

3 Шнам ||ханам (где?).
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«хумангз» xyla Ынам —
«xaucelapy>-c6ci uojdudo. . .

74 хора булад хаж урна—
хадбуа ноубндд m ylfm ajm a,
«хуматз» бол°Шц y jem m m  —  
хдёшб агиадта myWmajim 'd. . .

7б «сам°убцхб» yafjci 6ol°jt6di,
«самЧбдтб» барац бешулрл. . .  
босодо ja6xja 6ol0jl6di,
«бурЩтб» барац беш рф л . . .

П Е Р Е В О Д .

1 Пока золото блестит (букв.: пока желто) —  понарядимся, 
в пору юности удалой— повеселимся.. .

П р и п е в .

Пока серебро округлено— понарядимся, 
в пору юности бодрой —  повеселимся. .  .

П р и п е в .

2 Блеск золота мимолётен
и обманчива юность удалая. . .  1 
округленность серебра мимолётна 
и обманчива юность бодрая. . .

8 Наша пегая лошадь —
пусть в «теле» и с жиром стареет,
наши друзья-сверстники —
пусть обогатившись потомством стареют,. . ,
Наш серый конек—
пусть в «теле» и с жиром стареет,
пухленькие девушки наши —
пусть обогатившись потомством стареют,. . .

4 v Равнины наши с бугорками и ямками
подравняются навильником луговой травы,
«утехи» наши неудачные 
возобновят наши дети и внуки. .  .

1 Многоточия означают, что после последнего слова куплета следует припев.
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Равнины наши с бугоркам и «выемками» 
подравняются охапкой луговой травы, 
песни наши неудачные 
возобновят наши дети и внуки. . .

5 На зубах своих разжуем,
в пору «молодости» повеселимся. . .
На зубах корневых разжуем, 
в пору «удалости» повеселимся. . . 

с Солнечные поля «богаты» зеленью,
«аулы» родных матери благодатны. . . 
Дождевые поля «богаты» зеленью,
«аулы» невесты (нашей) благодатны. . .

7 Птички-жаворонкп прилетают,— 
по болотным полянкам прилетают.
Бурятский юноша прибывает, —
(из-за) славы девушки прибывает. . .

Прилетает птица коршун, —  
вдоль гор прилетает.
Из чужбины юноша прибывает, —  
из-за славы девушки прибывает. .  .

8 По подножьям Хашхайской горы 
не «задерживаясь» прошествуем.
Среди «бесчисленных» людей
не смущаясь (не теряясь) пропоем . . .

По подножьям гор и бугорков 
не спускаясь прошествуем.
Средь бурятского народа 
-не теряясь «пораскачаемся». . .

9 Дорогу, по которой мы проскакали, —  
по сторонкам оглядываясь припомним; 
те песни, кои друзья нам пропели, —
с «толком» размышляя поразумеем. . .

Дорогу, по которой мы проехали, —
«вниз» смотря припомним;
те песни, кои распеваются с «чувством»,—
с «толком» размышляя поразумеем. . .

W Раньше, чем настанет весна,
нужна картузная Фуражка; 
раньше, чем быть отданной на чужбину,
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нужны (девушке) «беззаботные» у тех и .. .
Раньше, чем настанет зима,
нужна лисья шапка;
раньше, чем сделаться старцем,
нужны (молодцу) «беззаботные» утехи. . .

и  Пока нова шапка —  оденем,
в пору юности великовозрастной —  повеселимся. . . 

Пока новы пояса — опояшемся, 
пока мы молоды —  повеселимся. .  .

12 Очаг наш богат головешками, 
аул наш богат сверстниками. . .

• Очаг наш богат пеплом, 
стойбище наше богато одновозрастниками. . .

13 К  цветку с десятью лепестками —  
слюны паука (паутина) притягательны.
С десятиверстного расстояния—
сердца сверстников (к нам) притягательны.. .

К цветку с двадцатью лепестками — 
слюны «гусениц» притягательны, 
с двадцатидневного расстояния —  
сердца сверстников притягательны. . .

14 При звоне связной подвей —  
уши саврасого звенят,
при песнопении шумных друзей — 
наши уши звенят. . .

При звоне золотой подвен — 
уши пегого звенят, 
при песнопении удалых друзей — 
наши уши звенят. . .

is «Ой!» —  телега наша для «пути-дороги»,
«ой!» — друзья наши песнопевцы. . .
Лодка— удобная (для плавания) по воде, 
друзья наши милые. .  .
Удобный (для предводительствования) по морю пароход, 
друзья наши славные повсюду. . .

1C Шапки «соединив» оденем,
мотивы «согласовав» пропоем.. .
Пояса «соединив» опоясаемся,
«друг с другом согласовав» пропоем. . .



(Сразу же) с пахоты настроенная колесуха — 1 
надежна при твердой почве (полей). .  .
Сразу же спевшиеся сверстники — 
надеяшы в местах песнопения. . .

(Сразу же) с «изрезания» (пахоты) настроенная соха'
надежна в лесных полях,
сразу же спевшиеся сверстники —
надежны в местах песнопевных утех. . .

Головы «писак» не лысеют,
сразу же с песнопения друзья не теряются. . .
Головы «болтунов» не шелушатся, 
с первознакомства друзья не теряются. , .

(Если) шагать на пятках.
(то) растущие травы мягки;
(Если) встретившись сговорятся,
(то) мило-податливы сердца друзей. . ,
(Если) ходить на ногах,
(то) зеленеющие травки мягки;
(когда) развеселившись гуляют,
(то) мило-податливы сердца друзей. . .

На горе посеянные хлеба —  
взмахнем ножами-серпами, 
наших славных друзей—  
взмахнем сердечными песнями.. .

На высоте посеянные хлеба — 
взмахнем острыми серпами, 
наших милых друзей —  
взмахнем искренними песнями. .  .

Двадцатикопеечная монета на наших пальцах, 
лукаво-милые наши друзья рядом с нами. .  . 
Десятикопеечная монета на нашей ладони, 
удалые друзья наши рядом с нами. . .

Со «дна» глиняной печи 
запах, печенья благоухает, 
из кармана шустрой девицы 
запах духов благоухает. . .

'  Со «дна» кирпичной печи

1 Колесуха — заимств. от сибирских русских деревянная соха на колесах.



запах хлебов благоухает, 
из кармана болтливой девицы 
запах духбв благоухает. . .

От зимней ледяной дороги 
скользят копыта быка, 
от неподружившихся (с нами) сверстников 
«скользят» наши сердца. .  .
От весенней пояурастаявшей дороги 
скользят копыта телят, 
от неподружившихся (с 1ами) друзей 
«скользят» наши сердца. .  . 

«Много-по-многу» —  
мы— млад и стар —  пропоем. . . 

Зубы дважды не «зубят»,
Жизнь дважды не проводят. . .
Зубы в два ряда не «зубят», 
вновь жизнь не ведут. . .

Красиво-прелестных цветов — 
увядания и засыхания жаль, 
жаль красиво-розовых наших лиц—  
когда они от старости морщатся. . . 

Наши солонцы с двадцатью лепестками —  
пусть всегда благоухая растут, 
наши красиво-розовые лица —  
пусть всегда молодостью отдают. . .
Наши солонцы с десятью лепестками —  
пусть всегда «вкусными» растут, 
наши удалые особы —  
пусть всегда в молодости ходят (живут). . . 

Косы свои в кисти сплетем, 
с друзьями мы вместе пропоем. . . 

Телеги с высокими спицами —  
трудновато зимою заложить, 
наших милых друзей —  
трудновато ежедневно видеть. . .  *

Сани с низкими копыльями — 
трудновато летом заложить, 
с нами играющих друзей —  
трудновато ежедневно видеть. . .



Вырубая на горе сажени (дрова) — 
не можем (никак) «расквадратить», 
с друзьями вместе распевая —  
не можем сердца [ =  желания] удовлетворить. . .  

Вырубая на высоте сажени (дрова) —  
не можем (никак) удлинить (ряды дров), 
со сверстниками вместе распевая — 
не можем желания наши удовлетворить. . .  

Длину каната (веревки) заострим, 
все лучшее (про) удалость пропоем. . .

Длину свечи засветим,
все лучшее для песнопения пропоем. . .

Зимою носимые нами рукавицы — 
на шее высокого ягненка, 
с нами поющие сверстники —  
в очень дальних местах. . .

Осенью носимые нами рукавицы —  
на шее низенького ягненка, 
играя поющие наши сверстники — 
в очень дальних местах. .  .

Когда мы с серпами идем, 
то кажется, что их никогда не забросим; 
когда мы сдружившись гуляем распевая, 
то кажется, что никогда (те песни) не забудем. . .  

Когда мы с «литовками»1 идем, 
то кажется, что их никогда не оставим; 
когда мы резвясь гуляем распевая, 
то кажется, что никогда (те песни) не забудем. 

Волосы свои сплетем «заострив», 
с друзьями все вместе пропоем.. .  (ср. 28).

Когда смотрю туда и сюда, —  
высокие леса заслоняют; 
когда с друзьями своими распеваю, —  
годы мои (старые) заслоняют. . .

Откуда у жеребенка быстрота?
— От его черных копыток;
Откуда у друзей песнопение?

«Литовка» — сибирское наименование косы для сенокошения.



—  От их двух черных очей. . .
Откуда у коня быстрота?
—  От его «круглых» (черных) копыт;
Откуда у девы песнопение?
—  От двух ее черных очей. . .

Неприятно из трубки курить, 
нудно дважды (одно и тоже) петь. . .
* Досадно из трубки курить,

нудно распевать чепуху. . .
Сено на покосах кося —  
не можем (никак) (стоги) расширить, 
со сверстниками вместе распевая —  
не можем желания наши удовлетворить. . . (ср. 30) 

Зашитое дабою1 —  (вновь) не зашивают, 
снова жизнь не возобновляют. . .
Зашитое «все вместе»—  (вновь) не зашивают 
дважды на свете не ж и вут.. .

Пусть золотая рюмка вдребезги разбивается,* 
пусть удалые молодцы здравствуют. . .

Пусть хрустальная рюмка разбивается,3' 
пусть игривые сверстники здравствуют. . .  

Сосну на высокой горе —  
уладим как доску, 
у стены «стоящему» богу —
«по-ламаитски» помолимся. .  .

Сосну на высоком холме —
улйдим «углом»,
на углу «сидящему» богу —
«по-ламаитски» помолимся.. .

Когда (мы) были не более «ладыжки»—  
во что оценил (нас) папа?
Когда мы (после) выше папы подросли — 
во что оценили (нас) друзья?

Когда (мы) лежали в пеленках — 
во что оценила (нас) мама?
Когда мы выше мамы подросли —

Даба —  род бумажной ткани в Монголии китайского производства. 
Соответствует русскому: а Выпьем до дна!» .
То же самое.
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во что оценили (нас) друзья?
43 Хотя и шелк, но засаливается; 

хотя и бодр, но стареет.. .
хотя и выдровая (шкурка), но «волосы спадают»; 
хотя и игрив, но стареет. . .

44 Сшитое шелковинкой не порется, 
вместе пропетое не забывается. . .
Сшитое жилами не рвется,
с чувством пропетое не забывается. . .

45 Что сделается с зубами?
Что сделается с бодростью?.. .
Что сделается с корневыми зубами?
Что сделается с удалостью?

46 Для «протаптывания» дороги горы поперек —  
остры копыта двухгодовалого теленка,
для «разгула» в темноте —  
дальнозорки глаза молодцов. . .

Для «протаптывания» дороги холма поперек —  
остры копыта теленка, —  
для «разгула» в темноте —  
дальнозорки глаза молодцов. . .

47 Втрое сплетенный (завитый) аркан —  
черному жеребчику подбросим, 
тридцатирублевое золото —
на шею девицы подвесим. . .

Вчетверо сплетенный аркан — 
четырехлетке-лошадке подбросим, 
сорокарублевое золото — 
на шею девицы подвесим. . . 1

48 Иркутск наш с рельсовой дорогой, 
сверстники наши с интересной песней. . .

Кутулик наш с железной дорогой, 
сверстники наши с «разными» песнями. . .

49 Хотя и говорим, что небо высоко,
но солнце, однако, скоро возвращается; 
хотя и говорим, что юность «спокойна»,

1 При обряде сговора между родителями невесты и жениха невесте дарят украшение 
. из золотых монет, на что и намекается.



но старческие годы быстро приближаются. . .
Хотя и говорим, что свод (небесный) высок, 
но вечернее солнце быстро уходит; 
хотя и говорим, что молодость «еще» есть, 
но старческие годы быстро приходят. . . 

Шапка наша —  «шляпа», 
но к чему нам русское слово?
Наши особы еще молоды, 
но к чему нам табак и вино ?
Рукавицы наши —  « перчатки », 
к чему же нам письмо и печать ?
Наши особы еще молоды, 
к чему же нам пить водку ?

Серого коня своего подкуем (у кузнеца) —
- стальными подковами подкуем, 

бурятских молодцов (попросим) петь —  
сердечными песнями (попросим) петь. . .  
Пегого коня своего подкуем (у кузнеца) —  
стальными подковами подкуем, 
удалых молодцов (попросим) петь —  
веселыми песнями (попросим) петь. . .

Если бы не было «лысого» быка, 
то откуда бы были свечи.?
Если бы не было любезных друзей, 
откуда бы были песни-утехи?

Если бы не было «лысой» овцы, 
откуда бы были свечи?
Если бы не было дружных молодцов, 
откуда бы были песни-утехи?

Выпитое вино «вредно», 
принятый «кумыс» «полезен».. .

Выпитая водка «заставляет нас» блевать, 
принятый «кумыс» приятен (идет во внутрь). 

Звездам милое небо, 
в мыслях милые друзья. . .

Луне приятные Саяны, 
в намерениях милые друзья. . .

Пора беспрерывной работы —  пора сенокоса, 
пора дружиться и сойтись —
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между двадцатью и тридцатью годами.
' Пора работы с перерывом — пора жатвы, 

пора знакомиться и распевать — 
между двадцатью и тридцатью годами. . .

56 Длинная железная дорога —  
вправо от Кутулика «растянулась», 
наши друзья с «разными» песнями —  
песнопения распевая (нас) растрогали. . . 
Длинная железная дорога—
влево от Черемхова «растянулась», 
наши друзья с «умелыми» песнями —  
песнопения распевая (нас) растрогали. .  .

57 Пока хлеба высоки — пожнем,
пока «знакомые» веселы— «похороводим». . .
Пока травы высоки— покосим,
пока друзья веселы —  «похороводим». . .

68 Бумажками (величиною) с ладонь —  
в промежутке станций побеседуем, 
со славно живущими друзьями —
в промежутке хороводов побеседуем. . .  
Бумажками (письмами) (размером) с палец —  
в промежутке контор побеседуем, 
с игриво-живущими друзьями — 
в промежутки хороводов побеседуем. . .

69 Из кончика солдатских сапог —  
снежная вода «выталкивается» (течет), 
из среды белых зубов —
«древние» песни «выталкиваются» (поются). . .

Из кончика «галошных» сапог —  
дождь «далее» «проталкивается» (течет) 
из среды рядов зубов —  
старинные песни «выталкиваются» (поются). . . 

60 Место, где золото берем,
в магазине с золотыми таблицами; 
место, где благословение берем, 
в дацане с золотыми ганжурами. . . 1

1 Дацан — буддийский монастырь; ганжур (ганджур) —  вазообразное украшение на 
крышах буддийских храмов.
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6i

Место, где серебро приобретаем, 
в магазине с серебряными таблицами; 
место, где моление имеем, 
в дацане с серебряными таблицами. . .

Меж (или под) березок «рыскающий)) —  
с острыми «копытами» козулёнок, 
до «изгиба» стреляющаяся —  
солдата-молодца винтовка. . .

Меж (или под) сосен «рыскающий» — 
с тоненькими «копытами» козулёнок, 
до «изгиба» стреляющаяся —  
солдата-молодца винтовка. . .

Р е в о л ю ц и о н н ы е .

62 Интернационал (перевод с русского текста, 
идентичен).

63 Смазавшийся в молочной браге воробей —  
на столбике окоченел,
сделавшийся бандитом буржуй —  
на «дне» тюремном окоченел.. .

64 Целый сноп луковиц —  
на дне бочки перекрошен,
«войском» сделавшиеся бандиты —
на Яньяйской вершине перекрошены. . .  
Целый «пучок» луковиц —  
на дне чаши перекрошен,
«отрядом» сделавшиеся бандиты —  
на Яньяйской вершине перекрошены. . .

65 Красная шелковина хороша —  
в узелочке хороша, 
люди-народы хороши —
«осоветившись» хороши. . .

Синяя шелковина хороша — 
в «Узелочке» хороша, 
бесчисленные народы хороши —  
«окоммунистившись» хороши. . .

которому и
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66 Березовое дерево «обтесывают» — 
для просыхания «обтесывают»,
«окомсомоля» поучают —
для закаления поучают. . .

Сосновое дерево «обтесывают» —
для «солнцевания» (просыхания) «обтесывают»,
« р елэкесемя » поучают —

'  для закаления поучают. . . 1
67 Солдатский сапог восхваляя —  

при снежной погоде обуем, 
советскую власть восхваляя —
«Союзом Молодежи» сделаемся. . .

Галошный сапог восхваляя — 
при дождливой погоде обуем, 
коммунистическую власть восхваляя —  
«Союзом Молодежи» сделаемся. . .

68 Двадцатиаршинный кумач —
у дверей волисполкома развесим, 
в двадцатилетием возрасте —  
солдатами сделавшись «поразгуляем». . . 

Десятиаршинный кумач —  
у дверей уисполкома развесим, 
в девятнадцатилетнем возрасте —  
солдатами сделавшись «поразгуляем». . .

69 Бабочка с пестрыми крыльями —  
от сильного ветра сильна, 
коммунист со значком на груди —  
от Ленина своего силён. . .
Бабочка с черными крыльями — 
от «черного» ветра сильна, 
канцелярские начальники —
от комиссара Ленина сильны. . .

70 Хотя и упало осиновое дерево, 
но корни попрежнему прочны; 
хотя и умер учитель Лепин, 
но прочен Союз Молодежи. . .

71 Хотя и затуманилось на горе,

1 Окомсомоля» и «релэкесемя» —  делая комсомольцами или членами Комсомола.
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но «тёмный» ветер прояснил;
хотя и смутился весь народ,
но коммунистическая власть прояснила.. .

Хотя и затуманилось на холме; 
но «серый» ветер прояснил; 
хотя и смутился весь народ, 
но власть большевиков прояснила. . .

72 Косилка с синей краской —
на зеленой травке обрадовала (нас), 
арестант с цепями на ногах —  
коммунизм «проявив» обрадовал (нас). . .

Косилка с красной краской —  
на растущей травке обрадовала (нас), 
арестант с цепями на «ногах» —  
коммунизм «проявив» обрадовал (нас). . .

73 «Если» —  «где выдровая шапка?» — «спросить», —
(то) «за той стеной у гвоздя» (надо сказать);
«если»— «где власть коммунаров?» —  «спросить»,—
(то) «у канцелярских начальников» (надо сказать). .  .

74 Черно-булатная коса —
на горном покосе оказывает помощь, 
коммунарами сделавшиеся наши друзья —  
впоследствии внукам «окажут» помощь.. .

7б Бросим-те пить самогон,
все запишемся в «самолет»; 
бросим-те шляться по «бегам», 
все запишемся в «Бурлёт». . . х

II. «Плясовые» песни.

Т Е К С Т Ы .

76 мухруха теруемна —

моддц голо хушенде, 
мондолзогшб беуемна—  

тана-мана хушенде. . .  

техрухё теруемна —  

томёр голо хушенде, 1

1 «Б ега» — пагубно-азартные конские состязания. Эту песню сочинили в улусе Ш ап-
шалтуй (1924 год) по случаю компании аВоздухФлота».

Заи. Колл. Воет., т. III, выв. 2. 32
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тебхелзёхе беуёмна■— 
тана-мана хугиендё. . ,

77 алда жара сащ й  —  
ара хдёнб xa ja ju , 
арбац жыё uahaja —  
бурханШн гуррл. . .

78 хана-бё булуаЬа— 1
ханалагша ахануд), 
хашама ху1ац jepxede —  
тулалсагша ахануд . . .

79 xamapmaja морендб —  
хату мта шамар, 
хатарагша наданда —
Уёжер духа шамар. . .

урыданг моргндб — 
уШр мгна шамар, 
уралагша наданда —  
jexep духа ш амар. . .

во шара далац ojdpmo —
шабар-бё арухац, 
шатамал-бё зулада — 
унац-бё а р уха ц .. .

булармна уЪанда—  
бу1щхар-бё арухац, 
барам сауац зулада —  
унац-бё а р уха ц .. .

81 ундёр дубуц газрг—  
улёхё сесёг зосбна, 
унёц Ьелёц шастар —  
сентё маржац зосбна. . .

намтар дубуц газрг — 
нарац сесег зосбна, 
щагта Шхац шастар —  
сентё маржац зосбна. . .

82 сауац тула шандауамна — 
caha, jaxa  хелёбда,

1 булуаТга — Форма accugat. -+- притяжение безличное (мн. ч.), Форма ablativus (ед. ч.) 
будет такая же (иногда).
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83

84

85

86

87

саруц кахац гиастамна—  
сарака jaxa  хелёбда. . .

борд тула шандауамна—
6Spjd jaxa  хелёбда, 
бурад кахац гиастамна—
6eje jaxa  хелёбда. . .  

зартауйхйц ту1ёнде —  
заШ-бё MyxajiMa, 
зарШуар jepeketf надашац—  
хошё-бё MyxajiMa. . .

геш укет ё т у1ёндё—  

х о р ё -б ё  MyxajiMa, 

герт ё бакйц н адаш ац —  

хош ё-бё Myxaj iMa. . .  

абдлШ  наш а  —  
гдёлё-ja y a  бёШ , 1 

yjёm eц  тана, узеж1 —  

х уд щ -х З р б ц  6 a u a id i. . .  

наж арка наш а  —  
n ada-jaya  бёШ , 

накат ац тана, yзeж i—  
х ус щ -х ё р д ц  бан аШ . . .  

тадац-надацу> гехедё—  

насалзагш а 6ejeMua, 

нарац  зууё  бархада  —  
бала т удё беш еШ . . .
«.xopiM-xopiM» гехедё—  
хотолзогшд 6ejeMua. 
хот°уё зууё бархада —  
бала-тудё бешеШ. .  . 

укё-бё булуака —  
укёлегшё ахануд, 
унёц ху1ац jёpxeдё—  
тулалсагша ахануд. . . (Ср. 78). 

хундё бууа уруежё—  
ходошелжё iapajiA , 
хутхё зонд дахулжа—

1 беШ <  убеШ.



надац тёшё науулуи. . . 
амата бууа ургежё — 
агнашалжа uvpaj u ,  
аматац зонд дахулжа—  
надац тёшё науулуи . . . 

нуде-бё хулауана—  
нухёц тёшё бумбёс-уё, 
нухёр-бё шастамна —  
надац тёшё бумбёс-уё. . .  

хамар-бё хул“уана—  
xaja тёгаё бумбёс-уё, 
хадам-бё шастамна—  
надац тёшё бумбес-уё. . . 

тохдт-шёнёц газара —  
molyp болсар xam apju, 
толбуётхё саж°уа —  
хансар-шенсер x a m a p ju .. .  

хара мбруб уабулуы —  
xajiu содбд уабулугл, 
харгц macmnja  уабулугл —  
хорёц малтад jaloyAju. .  ч 
борб Mopjo уабулугл —  
ббжбр содбд ja6yAju, 
бурад macmja уабулуы —  
хорёц малтад ja 6 y x ju . . .  

хотбс басар хатарха — 
хормёмна ботохбц, 
хондонсор зууалха—  
хблёмна есемхё.. .

дебхержё хатарха —  
деуелна ботохбц, 
денуёнсер зууалха—  
хблёмна есемхё. . . 

намата модондб —  
нарац шубуц доцгодба, 
пара гарха шенёнде — 
ерё таса доцгодба. . .

бшоЫнг узуртё —  
е\ё шубуц доцгодба,
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98

94

95

96

97

ур Саха гиенёнде —  
ере таса доцюдба. . . 

улауанац олбц—  
урда хадац хормёда, 
улац шбрёц олбц—  
мана шастац хблёда. . .  

харуакана олбц — 
хдётб хадац хормёда, 
хату шбрёц олбц —  
тана шастац хблёда. . . 

шандуана х6ён°кб —  
шамдад уабад мбрш щ гл, 
шандакйта хблбрб — 
гегахёц духац xa m a p ju . . .  

унёуенё хдёнкб—  
туруёр уабад мбршел^и, 
уЫметё хблбрб —  
гешхец духац xa m a p ju . ,  

улац «палад» себерда —  
у]алуанда себерда, 
улац шара себерда -— 
наЫц болжг себерда. . .

сауац «палад» себерда —  
сехелуендё себерда, 
саруц шара, себерда —  
накац болжг себерда. . .  

бндрб туХёнде —  
yxepmje яюуулац, 1 
енё кбйщ наданда —  
wacmamja, хоуулац. .  .

маидрауа туХёндё—  
Mopmjo хоуулац, 
менб желе наданда —  
macmamja хоуулац. . 

дкбр-бё хурабша —  
хургуанан мултарна,

1 Встречается также Форма ХОНулщ.



m ja i-бё1 шастануд—  
надна)гйн мултарна. . .

шежём-бё хурабша — 
швуешён мултарна, 
шенё-бё шастамна — 
наднаЬан мултарна . . . 

хуЬац хурё хотолзб—  
xyxapxja хотолзб, 
хоцгбр шара гуналза —  
мултарх)а гуналза. . .

нараШц хурё насалза —  
uyyapxja насалза, 
uajai шара гуналза — 
мултархуа гуйалза. . .  

хада-бутац хабсуа— 
хандуац хубуц харулта, 
харщ Ьахац шастамна—  
аха хубуц харулт а . . .

бёрд-бутац хабсуа —  
бууац хубуц харулта, 
бурад Шхац шастамна —  
аха хубуц харулта 

борб морнё гоуолто — 8 
бор°бб сосомб «бЧаха», 
бурах) шастац гоуолтб —  
бор°бб сосомб «булуза» . . .  

хара морнё tojoAmo —  
xajiu сосомб «балахй», 
харщ шастац гоуолто — 
шауа сосомб «.булуза» . . . 

саЬац dopci хорхёда —  
сахлац нудёц мухарамха, 
саруц Ьахац шастада—  
ахац нудёц мух°рамха. . .  

уЬац-сбсг хорхёда —

Вместо (ЩЩ (требование ри<х>мы и а вообще»). 
IOJO — красивый.
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ухарац йудёц мухарамха, 
улац Тгахац гиастада—  
ахац йудёц мух“рамха. . .

юз холдб надад cofjxopju,
хуидё сёжёр сёжелрл; 
хундё сёжгц coljoudo —
Чже бажа зууалЦгл. . .

улада надад coSxopju, 
урац сёжёр сёжёлрл; 
урац сёжгц coljoudo —  
Чже бажа зуусщгл. . .

юз хоргц сауац xy p ifja —
холбоц бажа xamapjM, 
хблё-cdci зууауа —  
хелсщ-бажа iapyaj i . . .  
арбац сауац xypgaja  —  
атхац бажа xamapjiA, 
амац сбсг зуусща—  
Ылуёц-Ъетхёц ta p tfji . .  .

Ю4 урда хадац гураШ—
урамдаоща xapifji, 
у р щ  сёжгц зууауа —  
неге$хёж1 xapjfji. .

юб урда хадац Modeji —
«ог1дборд» дахулуы, 
урда уущ yjemue — 
зууауара дахулугл. . . . 
хдётб хадац Modeji — 
ахолбдхбрбУ) дахулугл, 
хдётд уугц yjem m  — 
зууауара дсихулугл. . .

Юб шерётё моцгдц емёлё —
тохгд сагигц моргидб, 
шолёг бф ц залу да— 
jepld наша, иаданда. . .  
тохё мдщдц емёлё— 
moxid са ш н 1 мортдб,

1 сагигн ~  спшгц (см. выше).
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тухё бергц залуда — 
jepid наша наданда. . ,

Ю7 бу1жмура надйц —
басхйда надйц, 
бурад зоне надйц — 
xamapafda надйц. ,  . 
харасуац надйц — 
харахйда надйц, 
хамог зоне надйц — 
хатархада надйц. . .

Ю8 холт°1юлх1 медежг—
хуЫ ц модоц ууадбй, 
хотолзхг медежг — 
xojop шелбё ууадбй. . .  
наШЬалхг медеж1 — 
нара1гйц модоц ууадбй, 
надйц болхг медеж1 —  
нарщ шелбё ууадбй. . .

Ю9 «городЬб» наш а—
ioj'6 мбцгдц «хухелдё». 
гурбйц хон°ур наша — 
шастац Ьанац наданда 
«ерхудЬё»2 наша — 
ерокец тобшо уаларбй, 
осхолдрб наша — 
шастац Ьанац нйданда 

но барул-бё mogoji —
бархгц дурйц бауагийг, 
басауад-бё надандй—  
бахгц дурйц бауашйг. . . 
хобд-бё mogoji—  
бархщ дурйц бауашйъ, 
хубуд-бё надандй —  
бахгц дурйц бауашйг. . .

i l l  собхбр дёрё jepe6el'di —
co6xopxjd jepe6eldi, 
суглац дёрё jepe6elbi—  1

1 Более употребительна в Форме ерхуде (ablativus).
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зууалхуа jep66elbi. . . 
хат dp дёре jepe6eldi — 
хатархуа yepe6eldi, 
ханатац дёрё jep66el'di —  
зууалхара уёребе1дг. . .

112 «соббрё» удендё—
суглац мана гпендгрма, 
сохор ерёц cdphmda —  
нерё мана тендЦта. . . 
базара удендё—  
бадал мана тендгрма, 
баха ерёц сарЫнда—  
нерё мана тендгрма. . . 

из  «стансауа» зосбха —
арбан табйц «остблба»,1 
ауалуауа зосбха —  
ауарпахац тастамна. . . 
«xomnopjo» зосбха—  
хорщ табйц «.остблба», 
хухалаууа зосбха —  
хубглуахац шастамна. . , 

И4 хурщац «собсём» «хоШихб»,
хблё «сойдём» хухалуа. . . 
шехёц «собсём» «сербшха», 
сёжё «собсём» ауалуа. . .

115 дубуц газар тарата —
долбц «Ьгстгц утархй, 
долбц тёшё урагта—  
надац болхб уокбтё. . .  
носу газар тарата —  
намац «Ыстгц» утархй, 
намац тёшё урагта —  
надац болхб уоШтё. . . 

не  гоуб дута «гармбна» —
«город» дёрё «вгсбла», 
гоуб дута шасгпамна —  
надац дёрё «вгсбла». . . 1

1 Употребительна также НОСтблба <  русск. столб.



502 —

сурац дута «гармбна» —
«собору> дёре «в(сдла», 
саруц дута, шастамна —  
надац дёре авгсбла». . .

ербес бйсй )̂ харйха—
«.ерзщхетёу> «самхатхаъ,
Чж ё-баж а зууалха—
(ПнтШуёнтЬ-) ууетёмна. . . 
хотдс базар хараха—
«осо1бстёхецу> «самхатха», 
хонсонсор зууалха —
Тгуруалтахац1 yjemeMua. . .

«науорё-ё под-уорб-г jaMauyxa, 
т -пахат  т-бронгт xolecyxa».1 2 3

П р и п е в ы  ко в с е м  песням. *

a) jacduda шарауас—  
шарщас нууацгас!

b) «сёнтер » «.росщу) «ссууз»,
«савётсща» молЬож»/

П Е Р Е В О Д .

76 Наша телега катится 
силою своей деревянной оси, 
наши «гибкие» станы —  
нашими-вашими силами. . .

Наша телега катится 
силою своей железной оси, 
наши «стройные» станы —  
вашими-нашими силами. . .

77 Саженную черную косу свою —  
за спину-назад перебросим, 
жизнь на десять лет—  
вымолим у бога (на продление). . .

78 Бесстенные юрты свои —
«достраивающие» молодцы,

1 Употребительна также в Форме «ЪуруйртйхйцУ) (в том же смысле).
2 Бессмысленная игра русскими словами.
3 Непереводимы и не имеют смысла.

117

118



при приходе угнетающей власти —  
борющиеся молодцы. , .

Рысачка-коня —
хорошей бы плетью (ударить),
«играющему» хороводу —
«ухарскую» бы песню. . .

Скаковому бы коню —  
ременную плетку бы (дать), 
«предводительствующему» хороводу —  
«ухарскую» бы песню. . .

На дне желтого моря —  
без грязи чисто, 
на негорящей свече —  
без копоти чисто. . .

В воде нашего ключа —  
без муги чисто, 
на . . .  белой свече — 
без копоти чисто. .  .

Высокое холмистое место —  
венок-цветок украшает,
«высокую» «разумом» девицу — 
ценный коралл украшает. .  .
Низкое холмистое место —  
тоненький цветок украшает, 
удало-прелестную девицу —  
ценный коралл украшает. . .

Наш белый заяц-русак —
зачем же свой снег «добром не помянул»?
нежно-красивая наша девица —
зачем же о «письме» «дурно отозвалась»?..
Наш серый заяц —
зачем же о холме своем «дурно отозвался»? 
прелестная девица-бурятка —  
зачем же о особе своей «дурно отозвалась»? 

При смолистых дровах—  
плохо без щипцов,
при гостях, прибывших по предопределению, 
плохо без способности (к пению). . .

При сучковатых дровах —



- 504 -

плохо без пилы,
в присутствии (в доме) гостей —  
плохо без способности (к пению). .  .

84 С зимнего времени — 
мы (даже и) не поели, 
друзья, мы видя вас, —  
радуясь-собираясь присутствуем.. .

С летнего времени —  
мы (даже и) не поиграли, 
друзья, мы видя вас, — 
радуясь-собираясь присутствуем. . .

85 Когда говорят: «Песнопение-утеха», 
то наши особы (мы),
при песнопении образных песен (при прямой стороне), 
не очень-то теряются. . .
Когда говорят: «Пир-торжество», 
то наши особы (мы), 
при пениях песен (держа «кривой» путь), 
не очень-то теряются. . .

86 Беспотолочную юрту свою—- 
достраивающие молодцы,
при приходе правдивой власти —  
борющиеся молодцы.. .  (ср. 78).

87 Тяжелое оружие закинув —  
выйдем-ка в «вольные степи», 
толпу людей за собой ведя —
к хороводу-песнопению подойдем. . .
С дулом оружие закинув —  
охотясь (мы) выйдем-ка, 
людей-народ за собой ведя — 
к хороводу-песнопению подойдем. . .

88 Слепая мышка — 
шмыгнула в свою норку,
девица без жениха (не имеющая) —  
шмыгнула в свой хоровод.. .
Безносая мышка—
шмыгнула (высуня язык) «в свою норку»,1

1 Собственно —* в свою «кухню».
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девица без тещи—  
шмыгнула в свой хоровод. . .

89 Площадку (не менее, чем в войлок) —
притаптывая «попляшем» (чтобы она была гладка, как

зеркало);
чтобы —  косы на голове —
так и сяк развевались, —  «попляшем». . .

90 Заставили коня вороного идти, 
заставив его идти по стегне ударяя; 
заставим деву-чужеродку «поплясать»,
«поплясать», «червя в ней возбудив». . .
Заставим коня серого идти, 
вожжами ударяя заставим идти; 
заставим бурятку девицу «поплясать»,
«поплясать», «червя в ней возбудив». . .

91 Чтобы «так и эдак» «поплясать» —  
подолы наши коротки,
чтобы звонко распевать —  
наши голоса устают. . .

Чтобы «притаптывая» «поплясать» —  
кафтаны наши коротки, 
чтобы звеня распевать —  
наши голоса устают. . .

92 На дереве богатом ветвями —
«звонкая» птица распевала,
в пору утренней зари — 
петушок распевал. . .

На верхушке вербы —  
птица-коршун распевала, 
в пору утреннего рассвета — 
петушок распевал. . .

93 Много-много кислицы —
у подножья передней горы, 
много красных кораллов —  
на шее нашей девнцы. .  .

Много-много кустов — 
у подножья задней горы, 
много крепкого ожерелья 
на шее вашей девицы. . .
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94 Вслед за зайчиком — 
спеша мы (его) выследим, 
тонкожильными ногами —
«мерно ступая» «попляшем». . .

Вслед за лисицей —  
спеша мы (ее) выследим, 
ногами с подъёмами (ступни) —  
«мерно ступая» «попляшем».. .

95 Красный платочек изящен, — 
в узелочке изящен; 
румяное лицо красиво, —
в «старческие годы» красиво. . -1 

Белый платочек изящен,—  
в повязке изящен;
«нежное» личико красиво,—  
в «старческие годы» красиво. . .

96 К дровам на высоте —
(поедем) только с быком, 
к хороводу этой ночи —
(будем) только с девицей (вдвоем). . .

К  дровам из красных сосен—  
(поедем) только на коне, —  
к хороводу этого года—
(будем) только с девицей (вдвоем). . .

’97 Наперсток без закладки —
с пальчика спадает, 
девица без «удали» —  
из хоровода исчезает. . .

Наперсток без заложки —  
с мизинца спадает, 
бессильная девица —  
из хоровода исчезает.. .

98 Березовая изгородь изгибается, —
(чтобы) ломаться изгибается; 
милое личико морщиться, —
(чтобы) вырваться морщиться.. .

Сосновая изгородь нагибается,—

1 Собственно: «делаясь старцем».
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99

100

101

102

103

(чтобы) разогнуться нагибается; 
«удалое» личико морщиться, —  
(чтобы) вырваться морщится. , . 

Ущелья гор и болот —  
имеют сторожем лосёнка, 
милая девица-чужеродка—  
имеет сторожем молодца.. .

Ущелья холмов и болот —  
имеют сторожем сохатого, 
бурятская девица —  
имеет сторожем молодца. . . 

Украшение серого коня —  
по «ногам» бьющаяся бляха, 
украшение бурятки-девицы —  
по «ногам» бьющаяся блуза. . . 

Украшение черного коня —  
по стегну бьющаяся бляха, 
украшение чужеродки-девицы —  
по «бабкам» бьющаяся блуза. . . 

На подснежного (?!) червя —  
глаза «чайки»1 устремляемы, 
на хорошенького красавца — 
глаза девицы устремляемы. . .

На водяного червя —  
глаза «цапли»1 устремляемы, 
на румяную-красивую девицу —  
глаза молодца устремляемы. .  . 

Надеясь на ноги поскачем, 
«прочувствуем всем сердцем»; 
при волнении сердца —
«так и эдак» пропоем. . .

Н а пятки надеясь поскачем, 
«прочувствуем чутким сердцем»; 
при волнении чуткого сердца —  
«так и эдак» пропоем. . .  

Двадцать белых пальцев —
(вместе) «сжимая» «пропляшем»,

1 Очень редки.
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песни, что в голосе нашем, —  
обдумав (вместе) «пропоем».. .
Десять белых пальцев —
(вместе) сжимая «пропляшем», 
песни, что у нас во рту,—  
обновляя-подменяя «пропоем».. .

Ю4 Козулю с передней горы —
наводя бинокль выведем, 
песни чуткого сердца —  
согласовав пропоем. . .
Козулю с задней горы —  
выкрикивая выведем, 
песни, что в голосе нашем,—  
вместе пропоем мы. .  .

Ю5 Дерево с передней горы —
«заманим» оглоблей, 
наших старших друзей1 —  
мотивами песен «заманим».. .
Дерево с задней горы —
«заманим» колодкой, 
наших последующих друзей—  
песнопениями «заманим».. .  

юс Седло с зашитым серебром —
накидайте «далее» на коня, 
в самую пору юности — 
подходите сюда на хоровод. . .  
Серебром уготовленным седлом — 
оседлайте «далее» коня, 
пока особы наши зёлены —  
подходите сюда на хоровод. . .

Ю7 Хоровод жаворонок —
при «спуске» хоровод, 
хоровод бурятского народа —  
при «пляске» хоровод. . .
Хоровод коршунов —  
при прыгании хоровод,

1 Собственно — «друзей предыдущего поколения))*
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хоровод всех людей —  
при пляске хоровод. . .

Ю8 Знал, что кору сдерут,
березовое дерево ослабело;1 
зная, что придется «плясать», 
мускулы ног натянулись. . . 1 
Зная, что соки выскоблят, 
сосновое дерево ослабело; 
зная, что будет хоровод, 
жилы ног натянулись. . .

109 Из города «сюда» —
разукрашенная серебряная куколка, 
еще за целых три дня —  
мысли девицы в хороводе. .  .
Из Иркутска «сюда» —  
заблестела «разноцветная» пуговица, 
еще со вчерашнего дня —  
мысли девицы в хороводе. . .  

по Котел без ручек —
не хочется и «в руки» брать, 
в хороводе без девиц—  
не хочется и побывать.. . 
Котел без кромки —  
не хочется и «в руки» брать, 
в хороводе без красавцев —  
не хочется и побывать. . .  

ш  На «подпрыгивание» пришли —
подпрыгивать мы пришли, 
на сборище пришли — 
«разыграться» мы пришли. .  .
На «скакание» пришли—  
поскакать пришли, 
к друзьям пришли —
«разыграться» мы пришли. . .

П2 У дверей собора —
наше сборище «там», 
на «рябо-пестрой» бумаге —

1 Собственно— « изгибчались (?!)», т.-е. сделались гибкими. 
Зап. Колл. Воет., т. ITT, выл. 2. 33
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наши имена «там». . .
У дверей базара — 
стоянка наша «там», 
на всякой «пестрой» бумаге —  
наши имена «там». . .  

и з  Станцию свою украшающие —
пятнадцать («штук») столбов, 
мотивы песен гармонирующая —  
славненькая девица. . .
Контору свою украшающие —  
двадцать пять столбов, 
манеры песен гармонирующая —  
игривенькая девица. . .

114 Палец совсем (есть) кольцо,
голос совсем (есть определяющий) мотив. . .
Ухо совсем (есть) сережка,
Грудь совсем (есть определяющая) мотив. . .

115 В холмистом месте хлеба —  
семь с половиной десятин, 
родным по семи «направлениям» —
«следует» устроить хоровод. . .
В наклонном месте хлеба—  
восемь с половиной десятин, 
родным по восьми «направлениям» —
«следует» устроить хоровод.. 

ив Гармоника с нежными звуками —
в городе весела, 
девица с нежным голосом—  
в хороводе весела.. .
Гармоника с «свирельными» звуками —  
в соборе веселй, 
девица с милым голоском — 
в хороводе весела. . .

117 Внезапно срывающийся —
резиновый велосипед,
«вот эдак» распевающие — 1

1 Буряты своих родных и родственников делят на несколько а направлений», напр., 
по матери, жене, бабушке (и их родные) и т. д. и т. п. См. работу проФ. П етри , Элементы 
родовой связи. Иркутск и пр.
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интеллигентные наши сверстники.. .  
«Плавно» срывающийся —  
колесный велосипед,
«звонко-звонко» распевающие — 
учащиеся наши сверстники. . .  

не На горе и под горою коза,
(не пахать и не боронить) 
«бесполезная с о х а .. . 1

I I I .  Состязание певцов.

(Муцгалуац дуц).

(По импровизации Д. Самсонова).

Текст.

аласад: —  барантала ЪсЛсалнал —  
бохана хурё букётёл, 
барад а1шац jepm.i —  
мама зууа белдётёл. . . 
хоётб 6ejeh ЪаХсаЬнал—  
хабгиалуа хурё букётёл, 
хар“ка аХтац дернел —  
мана зууа белдётёл. . . 

аХша/ц: —  хазаха «хёХёмёр» дутхада-
хахалкац «турдада» гомдорёд, 
хоХшбр зууауар дутхада—* 
5pjS жджогтд гомдорёд. . . 
гЬхё «хеХёмёр» дутхада —

' ерзулШц «турдада» гомдорёд, 
елбёг зууауар дутхада—
6pjd жджогтб гомдорёд. . .  

аласас): —  арацгатй дёреМц «.аинта»- 
адаканда халдаха хебертёл, 
алдгмна дёреШц аХгиац— 2 
манда халдаха хебертёл. . .

01

02

оз

1 Приношу свою благодарность студ. А. К. Богданову за помощь, оказанную им при 
переводе текстов бурятских песен.

2 Иногда употребительна Форма ашйц, во множ. ч. всегда — йшйд.



Мшац:

аласад:

Мшац:

аласад:
а1шац:

аласйс):

ерхудё jepelщ  « апнтаъ—  
ухертв халдаха хебертёл, 
вне уёреШц Мшамна—  
манда халдРха хебертёл. . .
—  алаг мдртм таруанда—  
анзаканда xy.ixdjd медёрёд, 
Мшац M in i  зууалхада—  
зууалжа-зууалжа абарад. . . 
борд мдртм хуштёде—
«борнёдду> хулх]д медёрёд, 
бурад мгт зууалхада—  
зууауа зууалхуа медёрёд. . .
—  урда уёр'кёц «.парвдзна»—  
олдц «боудц» дахулта, 
уруудта уёреШц Мшамна —  
надац-зууа дахулта. . . 
хдёнд уёрекёц «парвдзна» —  
хорщ  «боудц» дохулта, 
xajfha уёреШц Мшамна —  
надац зууа дахулта. . .
—  хонсонмд дута «парвдзна» 
хёудр дутажа бадаг-бё, 
xajfha ]ёреШц Мшантна —  
зууауар дутажа кудаг-бё. . . 
урда уёр'Шц «парвдзна» —  
уртауар дутажй бадарбё, 
уруудта jepflmy Мшйнтна —• 
зууауар дутаоюа кудаг-бё. . .
—  (тудёд абж(-бё).
—  унажа уёркец ущгмт 
усан дурулёц харулкад, 
ушаржа уёреШц беугмнг —  
зурхём дурсёр зууалкад. . . 
хблджд уёреШц хбл&ръмнг —  
хузуугн дурулёц харулкад, 
хосджд усрекёц беуъмт—  
JiamjiM дурсер зууалкад. . .
—  борд мдрёш y\m axaldi— • 
бодолуд «обдсдр» ypnaxaldL
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Шшац:

■аласад:

Шшац:

аласад:

Шшац:

беугшт угтахаШ —  
надац зууГщар угтахаШ . .  . 
хара мдрега yynfxalbi—
(.чхургШу> тодбд угтахаШ, 
хар'Ш уёреШц беугш —  
хатарха надар угтахаШ . . .
—  хуШц модт намарн—  
хотёсд дарха Ынаталта, 
хараЫ  уёр*Шц намауа —• 
муцгауад харулха Ынаталта. . . 
нараЫ ц модт намаян —  
намтасар дарха Ынаталта, 
агиар уёрвМц намауй —  
муцгауад харулха Ы наталта . . .
—  хуШц модд унауахаШ (уцгахаШ) 
хотёЪёц тёшгн унауахаШ,
хар'Ш уёр’Шц a lu fja —  
муцгалуац зууауар харулхаШ . . . 
нараШц модб yuayaxaldi—  
намтаЫц тёшгн унауаха1дг, 
(n)ajaima almaja  харулхаШ —  
муцгалуац зуусщар харулхаШ . . .
—  х&хё утаШц беШуё—  
хермелуён нашгц харулгд, 
хундё сёжуё ojophd—  
хушац зууауа гаругд. . . 
улац утаЪац беШуё—  
ууалуан нашгн харулгд, 
урахац сёжгц зууауа —  
ауалуан нагигн гаругд. . .
—  улац утаШц бекёмна —  
ууалуан nilUrja медёрёш, 
урац сёжгмна зууауг 
оёлубжб xap’xja медёрёш 
х&хе утаШц беЪёмна 
хермёлуён талхуа медёрёш 
хундё сёжгмна зуубф —
Фёлуожб хархуа медёрёш. . .
—  табац шудтё тармура—

09

ою

он

012

018
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табахабёц-гиен ёц Ъаиабалта, 
тайалд'ха узелдёхё газарта—  
золуолд°хабёц-шеиёц Ъаиабалта. . .  
олщ шудтё тармура—  
орс°хбёц-шенёц Ъаиабалта, 
ушарха-$ёлхё газарта—  
золуолд°х%ёц-шенёц Ъаиабалта. .  .

аласад: —  хурац орхб meujep—  оы
хдёнЪбй харха бутете, 
хсталжа-гиатхабё ууётемна —  
урдаЪан харха влерхё.. . 
саЪаЫ орхб meujep —  
cauVian харха бутётё, 
саш1и дёлу°хабё yjemeMua—  
урдаЪаи харха елерхё. . .

Шшац: —  ерёц uoxjo тежёШмна—  015
еоюгндё медехёр ерхелнёл, 
енё баЪац yjemeMui—  
памда мед’хёр ерхелнёл, . . 
хора uoxjo тежеШмна—
«хазщ гндаъ мед'хёр ерхелнёл , 
хаиалж а-баЪац yjem eM ui—  

нам да мед°хёр ерхелнёл. . .
a.mcaj: —  «хурндс» laxjd тежеШмна—  016

«хургЪа» тбврод шалбалза, 
харбга $ёреШц йкаамна —  
зууалаб гежё шалбалза. . „ 
шара iaxja тежёШмна —  
шарауа шабартаоюа шалбалза. 
шара Ъахац йкиамна—  
хёрдб гежё шалбалза. . .

аНшац: —  хурёц  модондо аб а р х а —  017
хермёц ат хам ар $аЪалужа, 
х а р щ  uaMja м уцгаха —  . 
енё y jem ey  jahaAyotca. . . 
хуЪац модондо а б а р х а —  

аЩ алур Ъолоцгб j a h a . t ^ a ,  
а\ш ац uaMja муцгаха, —  
акц yjemey ja M л y ж a . . .
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аласар. —  барац хадда гулвуел х ё—  018
бйбауймнй Ы щ ёр-бё,
барнарнй муцгалдРха—
еж  Шшац Ы щ ёр-бё . . . 1
ур д а  хадда гулеуэл х ё—
у1“даг шоно Ы щ ёр-бё ,
« ул уст т н й » муцгалёРха—  
еж Шшац Ы щ ёр-бё. . .

Шгиац: —  х ё р у д р  м ухац  дархан да—  019
х ул вЫ н у%вжг херугц -бё*
у х а уа р  м ухац  ууёгпёндё—
зууа уа  зууалж а х е р у гц -б ё .. .
харгуар  м ухац  д а р х а н д а —

йласад:

хагнулж а херущ -бё,
Ъанауар м ухац  уует ёндё—  
зууа уа  зууалж а херугц-бё . . .
—  улац  будагт й «хосы ха » —  020
унаг-буёр уаб-даг-бё,
уш арж а уёр"кёц Шшамнй—
зууа-буёр уабадаг-бё . . .
хаосе будагт а  « хосчлха» —
холёг-буёр уабадйг-бё,
x a p h a  уёр'М ц Ш шамнй—

Шшац:
зууа-буёр уабдаг-бё. . .
—  х о х ё  будагт а  « хосглха» —  021
х&лёг-тд уаба1штц <азбёснё»,
x d p h a  уёреШц Ш шантнй—
зууат й  уаб% ат ц  «пзбёснё» .  . .
улац  будагт а «ходглха» —
унаг-т й уабаЬайгц «.гзбёснё»,

йласад:

уш арж а уёреЫн Шшантна —  
зууа т а  уаба1гайгц сазбёснё». . .
—  еХуец.бЩё оуулкамнй—  022 
ерхён багта дёуурдё, 

енё т анар зууалЪ амна—

1 Ыщёр ~  Ыцгёр.
2 ссерзщ  <  Х врЦ  (дело и т. д.) с posaeBsivum III лица.
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Шгиац:

Ьанатц багта дёдррдё. .  . 
xypigay бёлё озулЬамна—  
хургуатц багта, хабшурда, 
харбга уёрвШц бИшна —  
хеШщ багта хабшурда. . .
—  нама хётё «палаМ »— 1 028
намарта 66xjo нбубрёд,
налуii кахйц зууауа—
намарта зууалхуа нбубрёд. . .
ерёхец хётё «.палаМ »—

аласа§:

ббелдб 6oxjo нбубрёд, 
улуец М хац зууауа—  
обелдб syym xja нбубрёд.. .
—  уцгегпё бёлёц дулахща—  024
дбел болх°дб медебеШ,
вне ]ёреШц Uhuja—
зууатЩгн haja медебеШ.. .
хонщ бёлёц дулахсца —
хблёц hapylda медебеШ,
хар'М уёр'Шц alrnja —
зууатарн haja медебеШ. . .

Шшщ: —  хонщ бёлёц дулаханда—  025
хурьуантна халуднал,
харгц Mini зууалзРда—
урдатна халуднал. . .
уцгетё бёлёц дулаханда—
ерхётна халуднал,
ене меня зууалхада—
урдатна халуднал. . .

аласаф • —  мацгад jexe «ма^згнда» —  026
малауа jam a убёугм,
мацгад} занта yjemeude—
зуда, jama, убё]1м. . .
шулуц jexe «мадазгнда» —
«шабрд» jam a y66jiM,

1 ПалаМ  — Форма accusat. с. reflexivum (не смешивать с *naJl(lh(l — Формы ablat.- 

elat., в последнем случае данное слово дает Форму па лад а < Т^ладЪй).
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акиац:

аласад:

акиац:

акиац:

гиадмар заба1шц yjemeude —  
зууа уажа убёрм. . .
—  хо'рщ мдцгб харамна-х'да—  
«хонтдрдд» оржб херёг-бё, 
хблётхё зууауа харамна-х6да —  
холб уабжа херёг-бё. . .
арбац мдцгб харамна-х’да —  
«.алабсгда» оржб херёг-бё, 
амана зууа харамна-х°да —  
алда зууалжа херёг-бё. . .
—  алаг морнб хатархда—  

аман т'ат'ад гурмашнаШ, 
а1шац-тана зууалхда —  

шаунажа бахада ypMamualbi. . . 
борб Mdpjo хатархда—  

ббжён барад урмагинаШ, 
бурас) а1шна зууалхда —  

гиаунад бахада урмагинаШ. . .
—  борб морнб хатархдгн—  
ббжён т'атхуа медёрёд, 
бурад мтг зууалхда —  
гиебисежё зууалхуа медёрёд. . .  
алаг морнб хатархдгн—  
аман m'amxjci медёрёд, 
акиац-Миг зууалхда—  
дёлубц абхуа медёрёд. .  .
—  хара мдрйг хатархда—  
хасарна халнал,
харгц тана зууалхда—  
гиуЬамна халнал. . . 
борб мдрйг хатархда —  
букиамна халнал, 
бура$ акина зууалхда —  
шуЬамна халнал. . .
—  хоргц «.ббрсб» ja6xada —  
хулуа хурданда наднаШ, 
хара газар уабхада—
друд зууада наднаШ. . . 
арбац «борсб» уабхадй —

027

028

029

030

081
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aAOCad •

Шшац:

йласад:

Шшац:

aAaj a 1 хурданда иаднШбг,
Шшац болот jepafde—  
dpjd зууада наднаШ. . .
—  го&Чго гонёлуод ojoxjo—
влор°Ш машгнар» хервглё-бШЬъ, 
гоуохоц танара зууалхуа—
<(.гармбтцъ ocoAjop dyma-6olbi. . .  
«ca6ja» шауналуад ojoxjo —  
чсалдаШ машгнар» хереглё-бблЫ, 
сашщ-нашгц зууалхуа—  
«гармбнщ» xoAjop dyma-6olbi. . .
—  хуТгац depci «.memepje»—  
«хартёшёръ 6ydx.au харамта, 
харбга jep6My иамда —  
муцгалуажа бахатна харамта. .  
боре depci 6yyaja—
'6ydad алахйн харамта,
6ypad Ъахац yjemue —  
муцгауад хархан харамта . . .
—  хдёнб гораШц улемна—  
xypa6jep mapahada, 
xdp{ha jёpвMц акиамна—  
муцгац-б$ёр харЧМда. . . 
санаШн гараШц улемна —  
caha6jep mapahada, 
зууалхар jdp'hfy Шшамна —  
м уцгац^ёр xaplMda. . .
—  шабшлац-тна шабарла—  
шабарщан шабгиналта, 
гаадалтна енахац— 2 
maday-jaday зууалбалта. .  . 
намшуруатна намтарханлй—  
намтарщан шабганалта 
najaymua енахац—  
шабац-уабац зууалбалт а.. .
—  ( тудёд абот-бё).

082

088

084

085

1 a jfja — ал“уа (genetiyus о. reflexiva).

2 енахац <  iMdXCA{ (соотв. русск.-простонародн. «эстолькенышб», «махонький»).
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Шгиац:

Шшац:

аласас):

Шгиац:

—  m api тол°уец alaphaji—  
амтахац гежё дулалапб, 
алда баТгац уjm ine  —  
ауалуата гежё дулалапб. . .

_ г г

тана loli alaphaji —  
гашухац геже дулалаугф, 
тгруец уаба1гац yjemue—  
зууата геже дулалаугб. . .
—  (тудед абжг-бё).
—  ё1уец бёлёц ojod°ll—  
ерхё-д°рд дархаШ,
вне зууалШц зуущътна—  
зурхёц-д°ро дархаШ .. .  
хотц бёлёц ojocfl'i—  
хурбуац-дРрд дархалбг, 
хоЫорложб зууалЬатна—  
зурхёц-д°ро дархШбъ. . .
—  хатаруар уёрвШц Ьаруъуа—  
хаж уша харжа танараш, 
хо1ш°рбр зууалЫц зууЩгмна—  
гертё хар'ж1 шебшёрёш. . . 
дугшулад уёрШц hapyiya—  
дошд харжа танараш, 
дарушлад зууалЬац зууЩгмна —  
гертё хар'жг гиебшёрёш. . .
—  уЬац-сбуур тамрулха—  
унауантнй jaMapxafj?
Ьуцгац сашгц зууалха—  
зууатна jaMapxafj?
дала-сорур тамрулха—  
дауаЬантна jaMapxafj? 
талац сашгц зууалха —  
зууатна jaMapxafj?
—  уЬац-сбуур maMpyAxja—  
оцгосо модондб наднШЬг,
Ьуцгац сашгц 3yyaAxja—- 
dpjd 6ejed6 uadualbi. . . 
дала-сбуур maMpyAxja —  
даГта шорхбдтбъ nadualbi,

озв

037

038

039

040
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Шшац:

дахулад сагигц зууа .щ а—  
тгруец беуёдё наднШдг.. .
—  хукац моддц уруащ а—  041 

хурта тещ ёрше хурдёг-бё, 
тана ханалжа зууалШц—
Ынандгм хурнё-бё. . . 
нарЪац ута ypyamja —  
нарта тещёртё хурдег-бё, 
тана адаглад зуусиТгац —
Ынандгм хурнё-бё. . .

алада$: —  атха болхд обМрд—  042 

алаг Mdpjo мехлёбЬ1, 
агиа1жа1 jepViey ууётнё—  
шустахтъ зууауар мехлёбЬг. . .
Уумац хату обкЪрЬ—  
хула Mdpjo мехлёбдг, 
xdp'lia зброШц2 ууётнё —  
худалша зууауар мехлёбЬг. . .

Шшац:
аласад:

—  (тудёд абжг-бё).*
—  хода дбуур харараш—  043 

хашаруа упад харараш,
хамог зондо хелёрёш —  
муцгалуаб гежё хелёрёш. . .
6opjd хормубр ар1араш—  
бурууа упад арШрсгш, 
богдб зондо хелёрёш —

Шшац:
хёрбб гежё хелёрёш .. .
—  хари Ыхац морёугтнсг—  044 

хатрЩ туршха Ынатаб, 
хайалжа баЫц y jem m —  
ауалуан туршха Ынатабг. . .
Ьула-хула морёугтна—  
хурдай туршха Ынатаб,

1 сшшй1жау> —  «dlutalofca (ашалжа) —  «гостя», бывая в гостях и т. д.

2 осЗОроЬбцУ) ~  прибывший с определенными целями, нарочито и т. д. Второй звук — 
после «з» — не поддается транскрипции (при артикуляции «з» язык плотно прилегает 
к нижним зубам),

3 Хозяева явно слабоваты и поэтому они уклоняются от основной «позиции» и пере­
ходят на иную.
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аласад:

аХшац:

аХгиац:

хубглуац Хгахац yjenme—  
хабан туршха Ьанатаб. . .
—  борд мбриё хатарха—  
бЗргц ш°рёц сгдЧгандХар, 1 
бу'рад аХшна зууалха—  
xypi хблё дарЧгандХар. . .  
хора мбрнг хатарха —  
хадац т°рёц cufliaudlap, 
харгц yjernm зууалха—
«гармднгц» хблё дара1шндШр. . .
—  уЪапда ЪуЪац ноуоЪомна—  
ула)а  узур закамха, 
щлустаъ бакац y jtm m m —  
ypcui-aMaja  закамха. . . 
далада кукац галумна—  
daXaja  узур закамха,
дадда бакац yjemeMui—  
зуМ-шарауа закамха. . .
—  зумрёц олдц зуЬЧанда, 
зууауг олдц аХшанда. . .
—  зумрёц хубуц т о р о щ а — 
зудна каруг бёлудбё, 
зууата уj отец зууалагща—  
зууауа башар бёлудбё. . .
ах ергсгцу> хубуц mopouija  —  
хёруё каруг бёлудбё, 
хеХёмёр ууётец зууалашуа—  
xeXejd башар бёлудбё. . .
(аласад буХагдад гаржа арХаба, —  аХшац 
зууауа барац гар аба).

П р и п е в

(распеваемый после каждого четверостишия):

jacauda шараас, 
шараас Hyja/цгас!

046

046

047

048

1 У унгинцев — т'иЛтндХаръ (а иногда — « ПШ)ак(IНdlap»), — « подобно вих­
рящей».
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Театральные песнопения.

а) угталуа (надхщ урдур): 
урда рр*Шц шорвдздъ —  
улац тууар угтарл,
«улуста» уёрвШц ургпнё—  
олоц зууауар угтарл! . . 
далауар уёреШц «порхбкб— » 
далбауар тууар угтарл, 
даддгмна уёр'Шц yjemue—  
далац зууауар угт арл . . . 

хара мдрт jepxede —  
харша «борта» делётё, 
xapha yjemm уёрхеде —  
хамжажа барац угт арл. . . 
хула мдрт уёроседё—  
холбо «барта» двлётё, 
ханалжа ууётЫ уёрхеде —  
оселсежг барац уггпарл. . .

б) харалуац (надакана кулдё). 
холвжг уёрЧгёц холертна —  
хдлекён селмёжг харулхалЬг, 
хосёж1 уёреШц бертна—  
зурхён дарулжа харулхсйЫ. . . 
унажа рр'Ш ц унарт на—  
ууалуап аб“жа харулхаШ,
«улустшна» jej/'hm  ууётнё—  
канарн дарулжа харулхсЛЬг. .  . 

бутада кукац галууа—  
будац-бё уруёрл, 
бурад кахац yjcmue —  
кахнар зууалока харулрл . . . 
уканда кукац галууа —  
алац-буёр уруёрл, 
алдгмна р р екщ  yjemue—  
кат ар зууалжа х а р у л р л .. .

(Конец).
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П Е Р Е В О Д .

Участвующие стороны:
Хозяева —  обыватели улуса К. 
Гость— Д. М. Самсонов.

Х озяева. С юго-запада ветереет—  oi 
(но) столбовая изгородь защищена заслонами, 
бурятский гость прибывает—  
наше песнопение (для него) готово . . .
С западной стороны ветереет—
(но) изгородь «из кольев» защищена заслонами,

Гость.

из «чужерода» гость прибывает —  
наше песнопение готово (для него). . .
Если не хватит у вас хлеба «кусать»—  02 

на «запаханный» труд свой пеняйте,

Х озяева.

если не хватит у вас песнопения —  
на свое умение пеняйте. . .
Если не хватит у вас хлеба поесть —  
на перепаханный труд свой пеняйте, 
если не будет у вас достаточно песнопения —  
на свое умение пеняйте. . .
Из Черемхова прибывший агент — оз 
на скот хочет наброситься, 
в аул наш прибывший гость —  
на нас хочет наброситься. .  .
Из Иркутска прибывший агент —  
на быков хочет броситься, 
этот прибывший гость—  
на нас хочет наброситься1. .  .

Гость. Пока мой пегий конь тучен—  04 

сумейте запрячь в свою соху, 
пока, я гость, песни пропою —  
воспользуйтесь (случаем) пропеть.. .
Пока мой серый конь силён—  
сумейте запрячь в свою борону, 
пока, я бурят, песнями богат—  
сумейте пропеть свои песни.. .

1 Под «агентом» разумеется продагент эпохи военного коммунизма.
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Х озяева.

Гость.

Х озяева.

Гость.

Х озяева.

Гость.

С востока прибывший паровоз, 
много имеет за собой вагонов, 
к родным прибывший гость—  
много имеет песнопений за собой1. . .
С запада прибывший паровоз —  
двадцать имеет вагонов за собой, 
из «чужерода» прибывший гость —  
много имеет песнопений за собой. . .  
Грохочущий наш паровоз —  
никогда в угле недостатка не имеет, 
из «чужерода» прибывший ваш гость —  
в песнопениях недостатка не имеет. . .
С востока прибывший паровоз —  
в дыме недостатка не имеет, 
к родным прибывший ваш гость —  
в песнопениях недостатка не имеет. . .
(В  замешательстве молчат.)
Коня, на котором я прибыл, —  
наполнив стегно (багажом) отправьте; 
меня, для встречи с вами прибывшего,—  
удовлетворяя, запойте ваши песни. . .
Коня на котором я прибыл запрягши, —  
хорошо бы, если вы одарив его шею отправили; 
меня, прибывшего к вам радуясь,—  
удовлетворяя запойте ваши песни. . .
Твоего серого коня мы встретим,2—  
встретим снопами овса; 
твою особу мы встретим, —  
встретим утехами —  песнями. . .
Коня вороного твоего мы встретим,—  
встретим подставляя кормушку; 
твою особу из «чужерода» мы встретим,—  
встретим танцевальными утехами. . .
Ветви березового дерева —
хотите вы сгибая сдавить,
меня из «чужерода» прибывшего —

Об

06

07

08

09

1 Собственно — «много песен хвостом имеет».
2 Точнее — «встретим приветствуя».
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Х озяева.

Гость.

• Х озяева.

Гость.

Х озяева.

хотите вы песнями сыронизировать. . .  
Ветви соснового дерева —  
хотите вы (в сторону наклона) сдавить, 
гостить меня прибывшего —  
хотите вы «иронией» проводить. . .  
Березовое дерево свалим—  
в сторону наклона свалим, 
из «чужерода» прибывшего гостя —  
«ироническими» песнями спровадим. . .  
Сосновое дерево свалим —  
в сторону загиба свалим,
«удалого» гостя спровадим — 
«ироническими» песнями спровадим. . .  
Синего шелкового пояса—  
покажите мне завивку, 
из «дна» «пустой» своей груди —  
пропойте мне старые песни. . .
Красного шелкового пояса 
покажите мне узел, 
красивых сердечных песен —  
пропойте мне мотивы. . .
У нашего красного шелкового пояса—  
сумей только узел развязать, 
наших чутких (сердец) песнопения —  
знай только поняв уезжать. . .
У нашего синего шелкового пояса —  
сумей только завивку развязать, 
наших «пустых» сердец песнопения —  
знай только поняв уезжать. . .
Свои грабли с пятью зубьями —  
подумали вы, —  что не оставите; 
в местах встречных и знакомых — 
подумали вы, что не встретимся. . .  
Свои грабли со многими зубьями —  
подумали вы, что не бросите; 
в местах для встреч и дружбы —  
подумали вы, что не встретимся. . .  
Небо с предстоящими дождями —  
приметно при взгляде сзади,

010

011

012

018

014

Зап. Колд. Ноет., т. III, вин. 2. 34
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Гость.

Х озяева.

Гость.

Х озяева.

Не умеющий «знакомиться» сверстник —  
ясен при взгляде на лицо его. . .
Небо с предстоящими снегами —  
приметно при взгляде еще издали, 
точнее не разумеющий сверстник —  
виден при взгляде на лицо его. . .
Пестрая вскормленная собака —  ois
давая знать хозяину «виляет», 
здесь присутствующие сверстники —  
знать давая нам «ласкаются».. .
Черная вскормленная собака—  
давая знать хозяину «виляет», 
дружжа присутствующие сверстники —  
знать давая нам «ласкаются»1. .  .
Курносая вскормленная свинья —  016
чавкает корытце свое обходя, 
из «чужерода» прибывший гость —  
чавкает —  воображая, что поёг. . .
Желтая вскормленная свинья —  
чавкает морду свою загрязняя, 
желтый красивый наш гость—  
чавкает —  воображая, что поёт. . .
Ползущая только на изгороди —  017
белка паршивая «сойдёт» (чорт с ней!),
«иронизирующие» меня чужеродца—  
эти — сверстники «сойдут» (чорт с ними!).. .
Ползущий на березовом дереве —  
вонючий хорёк «сойдет»,
«иронизирующие» меня гостя —
аульные сверстники «сойдут» (чорт с ними!).. .
«Щенящийся» на западной горе —  oie
наш медведь глуповат,
со всеми нами состязающийся —
этот гость «глуповат». . .
«Щенящаяся» на восточной горе —  
воющая волчица глуповата,

1 «Ласкаются» в смысле — «жалко лепечут».
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Гость.

Х озяева.

Гость.

Х озяева.

в ауле нашем состязающийся —  
этот гость «глуповат». . .
Плоховатому мехом, кузнецу—  019

не стоит и за труды отдавать, 
плоховатым умом сверстникам —  
не стоит и песни распевать. . .
Плоховатому точилом кузнецу —  
не нужно «что-либо дать» на ремонт (паяние), 
не добрым в мыслях молодцам —  
не нужно песни распевать. . .
Сенокосилка с красными красками —  020
без коня запряжного не идет, 
встретясь прибывший наш гость —  
без песнопения не бы вает.. .
Сенокосилка с синими красками —  
без коня запряжного не идет, 
из «чужерода» прибывший гость —  
без песнопения не бывает. . .
Сенокосилка с синими красками, —  021

как известно, работает с конем; 
из «чужерода» прибывший гость ваш, —  
как известно, без песней не бы вает.. .
Сенокосилка с красными красками,—  
как известно, работает с конем; 
встретясь прибывший ваш гость,—  
как известно, прибыл с песнями.. .
Нами сшитые бархатные рукавицы—  022

немного великоваты у большого пальца; 
у вашей особы, с которой мы поговорили, —  
мысли немножко «витают в облаках»1. . .
Нами приобретенные «нальцсватые» рукавицы1 2—  
немного сжимают у пальцев; 
у из «чужерода» прибывшего гостя —  
язычек немного «застрял». . .

1 В тексте: «приподнялись» в значении «возгордились», вполне соотв. выражению 
•«витают в облаках».

2 Речь идет о перчатках.
*
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Гость.

Х озяева.

Гость.

Х озяева.

Гость.

Платок с ветковыми узорами —  02*
сберегите к осени поносить, 
ваши мило-красивые песни —  
сберегите к осени пропеть. . .
Платок с разноцветными узорами —  
к зиме поносить сберегите, 
ваши раздольно-красивые песни —  
к зиме сберегите пропеть. . .
Теплоту «цветной» рукавицы—  02*
только зимою мы узнаем, 
у этого прибывшего гостя —
«талант» к песнопению теперь узнаем. . .
Теплоту овчинной рукавицы —
на дальнем пути узнаем,
у из «чужерода» прибывшего гостя —
«талант» к песнопению теперь узнаем. . .
От теплоты овчинной рукавицы —  02&
ваши пальцы потеют, 
когда я чужеродец пою —  
лица ваши потею т.. .
От теплоты «узорной» рукавицы —  
потеет ваш палец большой, 
когда «здесь» я пою —  
лица ваши потеют. . .
В «просторном» русском магазине —  026
почему бы шапке не бывать, 
у сверстника с русской замашкой —  
почему бы не бывать песням.. .
В «просторном»1 каменном магазине —  
почему бы шавро не найти, 
у нашего искусного сверстника — 
почему бы песням не бы вать.. .
Если бы было жаль двадцати копеек —  02т
то не стоило бы в контору заходить, 
если бы было жаль песнопения —  
то не стоило бы ездить далеко. . .
Если бы было жаль десяти копеек —

1 В тексте собственно: к большом, великом».



—  529 —

Х озяева.

то не стоило бы в лавку заходить, 
если бы было жаль песнопения—  
то не стоило бы в аулах распевать. . .
Когда пегий скачет конь —  028 
«ноздри»1 сдергивая ликуем, 
когда вы, гость, поёте—  
прислушиваясь ликуем.. .
Когда серый скачет конь—  
вожжи сдерживая ликуем, 
когда поёт бурятский гость —

Гость.
прислушиваясь ликуем. . .
Когда поскачет серый конь —  029 
сумейте вожжи вы стянуть, 
когда (бурят) я запою —  
сумейте поразмыслив пропеть. . .
Когда поскачет пегий конь —

Х озяева.

сумейте «ноздри» вы сдержать, 
когда (гость) я запою—  
сумейте вы поняв пропеть. . .
Когда вороной поскачет конь—  озо
щеки наши загораются,
когда вы, чужеродец, запоёте —
наша кровь разгорается.. .
Когда поскачет серый конь—
«мускулы»2 наши разгораются, 
когда гость бурятский пропоёт—

Гость.
наша кровь разгорается. . .
Когда я еду за двадцать верст—  031 
рассчитываю на быстроту савраски, 
когда я разъезжаю по чужеродцам—  
рассчитываю на свои песнопения. . .
Когда я еду за десять верст—  
рассчитываю на быстроту пегого, 
когда гостить я прибываю —

Х озяева.
рассчитываю на свои песнопения. .  .
Чтобы сшить обувь с «выступом»---  032

1 В тексте: «рот».
2 В тексте: adyliiiaip =  простонародному русскому «икры (ноги)».
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Гость.

Х озяева.

Гость.

Х озяева.

Гость.

в машинке городской мы не нуждаемся, 
чтобы с вами деликатно петь—  
в «голосе» гармоники не нуждаемся.. .  
Чтобы сшить сапоги—  
в машинке солдатской не нуждаемся, 
чтобы «так и эдак» петь — 
в «голосе» гармоники не нуждаемся.. .
На березе сидящих тетеревей —  
жаль картечью стрелять, 
когда из «чужерода» прибыв—  
иронизируя пою, (то мне) жаль (вас). .
На холме стоящего сохатого —  
жаль стреляя убивать, 
своих бурятских и красивых друзей—  
жаль «задевая» иронией уезж ать.. .
С запада принесшиеся наши облака—  
пусть пронесутся без дождя (хорошо бы !), 
с «чужерода» прибывший наш гость —  
пусть без «иронии» уедет. . .
Издалече появившиеся наши облака —  
пусть без снега пронесутся, 
прибывший с нами распевать —  
пусть проедет без «иронии».. .
Ваши покосы грязны, —  
хоть и грязны, но скосите; 
ваше умение ничтожно, —  
но, тем не менее, вы пропели. . .  
«Листвины»1 ваши низковаты, 
хоть и низковаты, но скосите; 
ваша искусность ничтожна, 
но, тем не менее,г вы пропели. . .
(В  замешательстве не отвечают.) 
Бруснику аларской долины —  
говоря «вкусна» распеваю, 
в ауле живущих друзей—  
говоря «удалы» распеваю. . .

оза

034

03S

036

1 «Листвины» — покосы с «лиственными» травами.
2 Собственно: «как умея» или «как сумели».
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Х озяева.
Гость.

Х озяева.

Гость.

Х озяева.

Бруснику вашей долины—  
говоря «кисловата» распеваю, 
стойбищем живущих друзей—  
говоря «с песнями» распеваю. . .
(Не отвечают.)
Шов бархатной рукавицы —  
под палец придавлю, 
вами пропетые песни1—  
в сердце своем сохраню.. .
Шов овчинной рукавицы —  
под палец придавлю, 
если пропетые песни —  
в сердце своем сохраню.. .
Дорогу, по которой ты прибыл скача, 
оглядываясь по сторонам припомнишь; 
нами пропетые1 песни —
«продумаешь» домой уезжая. . .
Дорогу, по которой ты тихой рысью приехал, 
«вниз» смотря припомнишь; 
нами песни пропетые слегка —
«продумаешь» домой у езж ая .. .
Если заставить плавать по воде, —  
то сумеет ли ваш жеребенок?
Если еще далее продолжить пение, —  
то хватит ли у вас песен?
Если пустить вплавь по воде,—  
то жеребчик ваш сумеет ли?
Если еще поподробнее пропеть,—  
то хватит ли у вас песен?. . .
Чтобы Плавать по воде —  
рассчитываем на деревянную лодку, 
чтобы еще далее пропеть —  
на собственные надеемся особы. . .
Чтобы плавать по морю — 
рассчитываем на пароход с парусами2,

037

038

039

(МО

1 В тексте есть еще непереводимое слово « хо1шорл5жо » соотв. русскому выражению — 
«языком мелям.

2 Буквально следовало бы: «на пароход с крыльями».
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Гость.

Х озяева .

Гость.
Х озяева .

Гость.

чтобы продолжая распевать—  
на всё свое стойбище надеемся. . .
Хотя и растет березовое дерево,
(но) до дождливых небес не доходит; 
со мною пропетые вами песни —  
не достигли (не тронули) до «сердца моего».. .  
хотя сосна и высоко растет,
(но) все же до солнечного неба не доходит; 
ухарски пропетые вами песни —  
не тронули «сердце» м о е .. .
Клочком (только) сена —  
обманули1 мы пегого коня, 
гостить прибывшего гостя —  
пустячными песнями мы обманули. . .  
«каким-то» жестким сеном—  
обманули мы саврасого коня, 
из «чужерода» прибывшего гостя—  
«пустыми»2 песнями мы обманули.. .  
(Молчит.)
По подножью горы возвращайся домой—  
возвращайся на двухлетнем бычке, 
всем людям ты скажи—  
скажи, что тебя «проиронизировали». . .
По подножью холма возвращайся домой—  
возвращайся на «жалком» бычке8, 
всему народу ты скажи — 
скажи, что ты разболтался.. .
Вашего красиво-вороного коня—
мне хочется испробовать бег;
вас, со мною встретивших, —
мне хочется испытать по песнопению. . .
Вашего порожне-саврасого коня —
мне хочется испытать, каков он по быстроте;
игриво-красивых сверстников —
мне хочется испытать, каковы они по силе. . .

041

042

043

044

1 Собственно: «заманили».
2 Буквально следовало бы: «лживыми или обманными».
3 Собственно: «на восемнадцатимесячном бычке».
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Х озяева.

Гость.

Х озяева.

Гость.

Скакание серого коня —  
подобно вихрящей пыли холмов, 
песнопение бурятского гостя — 
подобно гармонии звуков «хура»1. . .  
Скакание коня вороного —  
подобно вихрящей пыли гор, 
песнопение «чужеродного» гостя — 
подобно гармонии звуков гармоники. . .
На озере2 сидящая наша утка—  
исправляет кончики своих лап, 
в ауле обитающие мои сверстники —  
«приводят в порядок» свои губы -уста.. .  
На море сидящий наш гусь—  
исправляет кончики своих крыльев, 
на свете обитающие мои сверстники —  
лица-образы свои в «порядок приводят». . .  
В летних стойбищах много «еврашек»,8 
у гостя— много песнопений.. .
Хоть и родился «еврашкин» «сын», —
(но) не знает дороги в своем лесу; 
хоть и распевали сверстники, —
(но) не поняли4 навык к песнопению.. . 
хоть и родился «крысий» «сын»,—
(но) не знает дорог в своей равнине; 
хоть и распевали болтливые друзья, —
(но) не поняли * навык языка своего. . .

ОАб

046

047

048

Хозяева признают себя проигравшими песенный турнир и уходят из 
хоровода: победил гость. Припевы после каждого четверостишия те же, 
что при обычных песнях.

1 Хур — бурятский музыкальный инструмент (скрипка).
2 Собственно: а на воде».
3 «Евраш ка»— русско-сибирское наименование маленького крысоподобного зверька 

(суслик?).
4 Собственно: «не усвоили».
5 Собственно: «не усвоили».
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Т Е А Т Р А Л Ь Н Ы Е  П Е С Н О П Е Н И Я .

а) П р е д  и с п о л н е н и е м  п ь е с ы :

С востока прибывший паровоз — 
красным Флагом мы встречаем, 
в аул прибывших сверстников —  
многими песнопениями приветствуем. . .
По морю прибывший пароход — 
развевающимся Флагом мы встречаем, 
в нашу местность прибывших друзей —  
семьюдесятью песнопениями приветствуем.. .  
При прибытии коня вороного—  
открыты ворота дощатые, 
при прибытии из «чужерода» друзей —  
мы все вместе их приветствуем. . .
При прибытии саврасого коня —  
открыты ворота «срощенные», 
при прибытии «милых» друзей—  
сговорясь их приветствуем все вместе. .  .

б) П о с л е  и с п о л н е н и я  п ь е с ы :

Коней, на которых вы приехали, —  
«выстаивая от потения» проводим; 
с «радостью» прибывшие ваши особы —  
растрогал сердца мы проводим. .  .
Коней, на которых вы приехали, —  
сняв удила отправим; 
в наш аул прибывших друзей —  
чувства успокоив проводим. . .
В болоте сидящего гуся —  
не стреляя спугнем, 
красивых бурятских друзей —
«чудно» распевая проводим. . .
На воде сидящего гуся —
не убивая спугнем,
в аул (наш) прибывших друзей —
«чудно» распевая проводим. . .

К о н е ц .
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IV. Шамансние гимны и пр.

Т Е К С Т Ы .

а) Г и м н  Б у х а  Н о ё н у  (мифический предок племен Эхирит и 
Булагат).

Сёг!
сёуёр мат сёулекец—  
ессус малац гпецгръ! 
бурад зот 3ajakay—  
буха nojoy баба! 
бутац хатац Чбъ! 
хуже jexe нуруара—  
бндёр jexe тецгрф  
зурац щ ё  гаруажа букац! 
канжгма jexe бдёнудрд —  
укец jexe далщ1 оёможг, 
олдм гаруажа букац! 
карама jexe убрдрд —  
кумёр jexe xadaja о1ожб —  
кудал гаруажа букац! 
бруёц хара турууара—  
уруец jexe deAxeje —  
каруг гаруаока букац.

(Со слов шамана Ильи Махочкеева, 62 л. ул. Элзэт.)

б) Г и м н  п о к р о в и т е л я м  к у з н е ч и о г о д е л а  (так наз. «кузнеч­
ным белым заянам»).

божгнтёц jokey сауац дархад! 
шгрхермё шгрётец, 
бурхгрма ббрёгпец, 
xanji.i ш щ гл тоног, 
хату булад душе, 
хасар хусар хура, 
jёpёц jokey холбдуо —  
шансгнург дерелуё баргкац! 
хара далац захада—  
хара jexe тоуб шутхакац,
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хара херме зала баргкац, 
хора сбхбр Mopi унакац! 
шара далац захада—  
шара jix e  тоуб шутхаШц, 
шара херме зала баргкац, 
шара сбхбр Mojpi унакац! 

yjetf хермец залатац, 
уцге-торубц немеруетец! 

дбдб замбгда бухада: 
кардаг басар—  
болдог дубу харжа букац; 
сауац далац басар—  
горх°лбр букац! 
дбдб замтда бухада: 
балта]а барац гарта баржг, 
болдуё-ш'нёц дошуб арда уруежё, 
сауац мбцгдц халура—  
обор беуёдё баржг— букац-та! 
хака дёре хглалдажа—  
бакац хабатна, 
хёруё дёре холжежг—  
бакац хабатна!
хакац еоюец хглар сауац nojoy,!
хёруёц » хор УУ УУ

хёуг уу хдрхёшг У) УУ

нурмац » пуд УУ УУ

душёц » д61 УУ УУ

балтац уу бадар УУ УУ

абаруац УУ булша УУ УУ

сблмаръ У) сом УУ УУ

хадаканг уу хац УУ УУ

дугие дёрё дурец зууа, 
балта дёрё бадар зууа! 
гал уёхе сахглуац, 
газар уёхе доколубц! 
божгнтёц уокец сауац дархад, 
уокец сауац мортбц, 
ёЫг муЫг еуештуё—  
ахац тол°уёуг амадажа букац!
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алтац хадакар серуе хекец! 
хара тдмёр халулац, 
хдхё тдмер хорулёц, 
булад тдмер бусалуакац; 
хара торб хагнакац, 
хдхё торб хдлбёкбц, 
булщ) торб бутёкёц!

(Со слов унга-булутского шамана Шарин, 50 л.)

в) Г и м н  п о к р о в и т е л ю  д о м а ш н и х  ж и в о т н ы х  —  Г у ж и р -  
С а г а н  Т э н г р и ю .

гужгр сауанг утха: 
бал хара дархац—  
хара тдмер халулац, 
була$ тдмер бусалуакац, 
yjep дала хаталуата,
Ьумер ула гиерёлуетё!
балтац дунда-барунг тауа дужгрнё,
ддгиёц дунда-зунг тауа духйрнё;
хоббл мбцгдц булур-хажтжг болхб дрбл,
хуже мдцгбц булур-хднетжъ болхб дрбл!
турута асРканда:
турунгц торбг-бё уабхгц-т°ло,
тох°мгц хдлбкб-бё уабхгц-т°ло,
ддрбёц хара турунан —
гал-нормб саеулхгц-т°лд,
xojop кахац гиехпён —
хдхе толб носхгц-т°лб,
хамсгц-шенёц даланта ja6xa гехсё,
хормёц-шенёц арбтта уабха геоюё,
дауакангц даланта болхб гехсё,
бурукгн бу1гитта болхб гежё,
хонгкгй олбц болхб геже,
хубсар Уруец болхб гехсе,
арса ссаршаму> болхб геже,
бозб угпхец болхб гежё,
тежё¥нгц тебёргпё болхб гежё,
друбкбцгц дрблтё баха гежё!
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(Приведенный текст «поётся» шаманом при обряде «вселения духа в коня» 
морг. оцголхо; при «вселении» же в рогатый скот поётся несколько иначе, 
текст его приводим ниже.)

ЬаЬангц Ьабар дуржг баг,
т'ат*а]ганщ тарар дуржг баг,
делещгц деберег,
демЬетц унжграг,
xojop Ьахац убргй-Ьорог-бё болог,
дорбец Ьахац хухнщ —  хонглог бо-болбг,
ара бери арбашхац болог,
орд 6ejm урбашхац болог!
аду-бауац болхгц-т°лб,
аша-гуша гархгц-т°ло,
—  тукЬёц гаки— тумёц жгл гиатхщ-гп°лд, 
тордЬдц 6ejm — jepe хурхе жглтё болхгц-т°лб, 

m ja  хурхе иаЬата болхгц-т°лб, 
ал дёре jexe аха жаррахщ-гп°ло, 
тгррёц дёре тегше окаррахщ-т°лб! 1

(Со слов шамана Ильи Махочкеева.)

г) Г и м н  ш а м а н а  п р и  о б р я д е  у с т а н о в л е н и я  з а щ и т ы  о т  
з л ы х  д у х о в  (борол табгха).

y jl jexe хама, узра jexe хормё; 
y jl jexe хамсгда гиорронам, 
y jl jexe хормёдб гиорронам; 

гал jexe борол-галб1 дусар (дурсёр), 
унеШц jexe борол-yji дусар (дурсер). 
хурёц шулуц хурёмт, 
хара шулуц халрамт, 
боро шулуц бдролт! 
арбац гурбац нажа —

1 Последний отрывок гимна поется шаманом после шестой строки предыдущего 
отрывка (т.-е. после слов ссЬумер ула шерёлуешё/» . В своей работе «Der SchamanismuB 

bei den alarischen Burjaten» я пытался доказать, что обряд с(.addhcb ОЦЮЛХОУ) является 
вторичным образованием обряда вселения тотемного духа в то или иное животное и что 
обряд этот не может быть определяем как обряд «посвящения» животных богам — в по­
рядке первичного образования (как это делают этнограФЫ-сибироведы). Подтверждение 
к своей гипотезе я нашел в соч. Рашид-эд-дина, свидетельствующего, что у древних тюрков 
тотемное животное называлось «онгон».
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аду-бё xamapga, 
хорщ табац пажа—  
хокиор-бё хатаруа! 
мансгща мансглаТгйц утха, 
ёбёгщб унс°лбТгбц утха, 
харуана ёбё хажудгй—
Уруенё ёбё обсундгн 
тебрулТгёц утха, 
алхаЫ ц газар —  
аруц сауац утха!

(Со слов шамана И. Махочкеева.)

д) В о п л ь  д у х о в  у с т а м и  ш а м а н а  (науур).1
(jy -хумац урда бё оцгб брулад дулна). 
ypida, газар газарЫ—  
урацха-моцгбл газар! 
хоётб газар газарнг —  
xopi-моцгбл газар! 
ypida утха утхамнг—  
урацха-моцгбл утха! 
хоётб утха, ут хамт —  
хорг-моцгбл ут ха!
(ваша бё хблуб т'ат'ад дулна).
урацха jexe газарнг—
ундерлежг jexe Тгахац!
хорг jexe газарнг —
хотёоюг jexe Тгахац!
туцхё jexe газарйг —
гпубхёжг jexe Тгахац!
алар jexe газарнг—
аТар 'ажг jexe Тгахац!
оцгб jexe газарнг—
Уруелжёр jexe Тгахац! 

науур-науур uayypdaja, 
намар г&реТгёц Тганжгруамнг! 
гуцхур-гуцхур гуцхурд^а, 
гурбар гореТгёц Тганогсгруамнг!

1 Этот «гимн)) под наименованием «Найгур» в сильном сокращении опубликован 
Б. Б ар ад и й н ’ом (Отрывки из бурятской народной литературы, СПб. 1910) и Алмас Н ар- 
маем (Сборник монг.-бурят. поэзии, СПб. 1911 г., в. II), по записи Ц. Ж ам ц ар ан о .
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улац холёмт сецхед6бё—  
ундйц-садйц херерпёлда!
(65д6 неге кам“дац ей татей угбё).
улац ей ундамт,
улац тамсац Ыбтыдемт!
(65 сада у gad бйШ дулнй). 
хараЫц холёмт сецхедебе—  
хора ундйц херегтёл!
(65 баШ ей абад дулнй).
харй ей хабамт,
харй тамейц Ы бшщемт!
(65 сада удад, тамса т'ат'ад дулнй).
тамсагий абдамт,
арсашй ахадймт!
мдцгбц тобгио уберттт ,
мдцхб нере hypayhi!
алтйц тобгио ардгмт,
алтац нере Ьурагт!
зобхорх°дб холёмт ,
зобх°дд 6ejeMm!

хеЫрхдё хблёмЫ,
Ъалданхадй 6ejeMHi!
(65 арса уда) дулнй). 
тол°дёмйг Фбеднелда, —  
тордбц ш ала)у> херегтёлда! 

а$уц jojo! щуц jojo!
(Ъамадац б5дё неге «.палйд» угбе, тврёдёргн 65 т ол°^б  
маламнг Фбеднелда, —  [ yjad дулнй).
мацгад «палад» херегтёлда! 

щуц jojo! щуц jojo!
(65 даст «палад» абад бднй, тгде) дулнй).
дурбец хФлтё ада1гандй—
харагтйц бу-узегдёг.
xojop хФлтё амгтандй—
хоетб ехе бу-узегдегJ1

(Пропел пожилой бурят Сундуй Батаев.)

1 По преданию две девы были изгнаны мачехой из нын. Хори в Тунку и т. д. Эти девы 
после своей смерти сделались покровительницами-духами женщин и детей. Здесь воспроизве­
ден обряд «кормления духов-дев».
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е) С в а д е б н ы е  п-есни (хормг угталуа).

1) Встреча гостей (и невесты) у ворот.

буХжмур шубут хубуд—  
бутац ноубндб худнб, 
бурад бабац хубуд —
6ajapma хундё худнб! 
харсауа гиубуц болбал—  
xadaja  ноубндб таг, 
хадмгц М хац хубуц—  
залу гиастада таг! 
ерёц уёхе нохёмна—  
уёреШц худ-да хуссРбё, 
jepe хуреМц беуёмна—  
epjy галзу болх°бё! 
хара морщ унауамнй—  
хатарша ехён iy jixe6e, 
хара муцхаг хубумна—  
хада.и ехён гурхебё!

2) Песнь передовика (торугтц зууа).

бурудШ у$тё hoMojo —  
беЪедё Ъурлежг уерёШ, 
бухё jexe зауандтгна —  
муруёц гмуруац уёрёШъ! 
хабтаруалжщ удтё hoMojo —  
тагианда Ьуржъ уёрёШ, 
талац jexe зауандггта—  
муруец гиуруац уёрёШг! 
харсауа удтё hoMoje—  
хаж уда Ьурулац уёрёХбг, 
хада jexe зауа/ндшна —  
муру'ёц гауруац jepel6i!

3) Ответ хозяев-старцев «передовику».

буругуд удтё Ьомёгинг —  
будуц гпёщё угтажа-абна, 1

1 «Передовик» свадебного поезда обычно прибывает прежде невесты и в юрте жениха 
вонзает в столб привезенные с собою стрелы, после чего поет сидя на полу.

Зап. Болл. Воет., т. I I I ,  вып. 2. 35
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бод°жг jejfhey 6ejnum —  
cay ay ар барж1 угтанаШ! 
хабтаруалжщ удтё Ьомёгит—  
хабтауар тёще угтажа-абна, 
зууалжа jepekey бф т т  —  
арсара баржг угтанаШ! 
харсауа удтё Ьомёшт —  
ханац тёще угтажа-абна, 
ханалжа jeplw y 6ejmmi —  
хабара бод°жг угтанаШ!

4) Вторичное пение «передовика».

хара торубц т алаШу>—  
хасагпандгтна хедержг jcpdl6i, 
харамта j аба1шц opjd —  
зщандьтна муруулнеШ! 
улац гггорубц «палаЬа» —  
усагпандшна хедержг j£pel6i, 
ууац jd6ahay opjd —  
зауандгтна муруулнеХдИ

5) Вторичный ответ хозяев-старцев.

MaHcimja хебтхедгн—  
маМлажа орудхелгпе, 
мандРуар бол°жг ja6xadm —  
харгц болуожб осдхалта! 
ёбёгщд хебтхЛдт—  
онсдлджб орудхелте, 
онддр бол°жЛ jafjxddm —  
ондб болуожб осдхалта!

€) ордл.
а) намац бауац ехе болдрёш, 

uajay адРЬанг ежщ болдрёш; 
jokey  хубуШ ехе болдрёш, 
jepey ад"!laid ежщ болдрёш!

б) хунжЫёр дурё хубутё болдрё, 
хурёуёр дуре ухергпё болдрё!

в) гуруулдац дууар боддрёш, 
харасуац дууар унтараш!
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г) ш дер тещёрде opjo ба-оРрул, 
делхёц дад-да далуа ба-харул, —  
г all jexe ежтдё шарада ба-харул; 
xautja «хац» гежв бй-xfja , 
хадма урда «japd» г еже 

буду дара!
И т. д.

(Пропел бурят Антон Рампилов, 55 лет.)
Все гимны и песни этой главы припева не имеют.

П Е Р Е В О Д .

а) Г и м н  Б у х а - Н о ё н у  (мифический предок племен Эхирит и
Булагат).

Сеег! (непереводимо).
«Милостью» нас «одаривший»—
Эсегэ Малан Тенгри (Отец-Плешивое Небо)!
(Рождение) бурятского люда предопределивший—
Буха Ноён-Отец (Бык-Князь-папа)!
Бутан-царица мать!
Прочной великой спиною —  
высокое великое небо «изрезая» 
и зарево создавая, спустившийся!
Висящим широким зобом —  
молочное море переплывая 
и брод создавая, спустившийся!
Великими разветвленными рогами —  
великую гору Сумеру задевая 
и «сидение» сделав, спустившийся!
Черно-широкими копытами —  
в великой земле обширной 
дорогу проведя, спустившийся!

(Со слов шамана Ильи Махочкеева ,  62 л.)

б) Г и м н  п о к р о в и т е л я м  к у з н е ч н о г о  д е л а  (так называемым «куз­
нечным заянам»).

Божинтоевы девять белых кузнецов!
(трескающие болванки имеющие, щипящие железа имеющие)1

*

1 Перевод условный.
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приборы «скрипящие» (имеющие), 
твердо-булатную наковальню (имеющие), 
напильник «скрипящий» (имеющие), 
девяносто девять привесок —  
к колокольчикам прикрепившие!
На бреге черного моря —  
большой черный котел отливавшие, 
черно-белковую кисть державшие, 
на черно-пегом коне ездившие!
На бреге желтого моря —  
большой желтый котел отливавшие, 
желто-белковую кисть державшие, 
на желто-пегом коне ездившие! 
Горностаево-белковые кисти имеющие,
«да к ним еще» цветной шелк!
Когда спускались на землю: 
хотя и были Саянские горы, 
но спустились смотря на бугорок; 
хотя и было белое море, 
спустились по ручейкам!
Когда спускались на землю: 
держали молот в правой руке,
«исполинскую» наковальню —  за спиною, 
бело-серебряный «налиток» (плавильник) —  
в груди держа — спустились вы !
В кузнице вашей —  
ваши «молодецкие» чары, 
в мехах ваших —
«могущественные» чары !
Хозяин кузницы — Хнлар Саган Ноён!
Хозяин меха —  Хур Саган Ноён!
Хозяин угля — Хурхеши Саган Ноён!
Хозяин горна— Нут Саган Ноён!
Хозяин наковальни —  Дуль Салан Ноён! 
Хозяин молота —  Бадар Саган Ноён!
Хозяин клещей— Булта Саган Ноён!
Хозяин пробоя («долото») —  Сом Саган Ноён! 
Хозяин гвоздя —  Хан Саган Ноён!
На наковальне великий пир,
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на молоте богатырский пир!
Огненные искры великие, 
земное гигантское сотрясение!
Божинтоевы девять белых кузнецов, 
имеющие девять белых лошадей, 
с сестрою Эйлиг Мулик —  
пересекая исток реки Ока спустились!
Из златого гвоздя коновязь сделавшие!
Черное железо растопившие, 
синее железо расценившие, 
булатное железо кипятившие; 
черный котел паявшие, 
синий котел скатавшие, 
булатный котел сделавшие!

(Со слов шамана Ш арин Булутского ,  50 л.)

б) Г и м н  п о к р о в и т е л ю  д о м а ш н и х  ж и в о т н ы х  —  Г у ж и р  
С а г а н у  (со с л о в  ш а м а н а  И л ь и  М.).

Предство Гужир Сагана —  
черно-черный кузнец: 
черное железо накаливший, 
булатное железо кипятивший, 
море разливное его «сушилка», 
гора Сумеру его «сушилка»!
От звука молота западная тайга звенит, 
от звука наковальни восточная тайга звенит; 
лито-серебряное точило будет благодатно дрожжа, 
цельно-серебряное точило будет благодатно дрожжа!
Чтобы среди копыто-животных: —  
копыта были без соринок, 
войлок был без пота конского, 
чтобы от четырех черных копыт —  
сверкал яркий огонек, 
чтобы от двух прелестных ушей —  
синий горел огонек,
чтобы шейный жир был широк как рукава, 
чтобы брюшной жир был широк как подолы, 
чтобы жеребята имели шейный жир,
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чтобы телята имели сильные «мускулы», 
чтобы овец было много, 
чтобы ковер был широк,1 
чтобы вино текло на аршин,1 2 
чтобы брага молочная была густа, 
чтобы вскормленные были тучны, 
чтобы выращенные были благодатны!

(Приведенный текст «поётся» шаманом при обряде «вселения духа» 
в коня; при «вселении» же — в рогатый скот «поётся» несколько иначе, 
как приводим ниже —  см. примечание под текстом.)

Пусть выдоенное (молоко) в жбанах разливается, 
пусть вытянутое (молоко) наполняется на полках, 
пусть вымя (коров) будет сочным, 
пусть грива развевается, 
два красивых рога пусть не ломаются, 
четыре красивых вымени пусть не «портятся», 
пусть спина пышно колыхается, 
пусть грудь пышно расстилается!
Чтобы скотом были богаты,
чтобы потомство размножалось,
чтобы разведенный огонь 10.000 лет разгорался,3
чтобы рожденное существо достигало 90 лет, и имело «век»

в 80 лет,
чтобы в ауле счастливо поживать,
чтобы в селениях все равно счастливо поживали!

г) Г и м н  ш а м а н а  при  о б р я д е  у с т а н о в л е н и я  з а щ и т ы  от  
з л ы х  д у х о в  (ббдол  Ta6ix&).

Ой — великие рукава, великий широкий подол; 
в очень великие рукава утопаю, 
в очень широких подолах утопаю; 
огненная великая ограда— до конца света, 
великая пепельная ограда— до конца века.

1 Ковер у бурят приготовляется из конских камусов и поэтому беднякам иметь ков^р 
очень трудно; здесь пожелание о ниспослании в хозяйстве лошадей.

2 У бурят вино изготовляется из молочной браги; из одного котла браги получается 
около 5—6 бутылок вина; здесь пожелание о ниспослании богатых молоком коров.

3 Огонь в очаге — «символ» семейного благополучия.
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Коричневый камень —  изгородь моя, 
черный камень —  западня моя, 
серый камень —  ограда моя!
Тринадцать найжи-шаманов —  
проскакали без коней, 
двадцать пять найжи-шаманов — 
проскакали без шуток!
С пеленками спеленованное предство, 
с колыбелькой сколыбеленное предство, 
кустарниковую колыбель подле 
и шиповниковую —  в груди 
уставившее предство, 
страны прошагавшее —  
чисто-белое предство (духов)!1

(Со слов шамана Ильи Махочкеева, 62 л.)

д) В о п л ь  д у х о в  у с т а м и  ш а м а н а  (Шдур).

(Пред столиком гиаман «вселив» в себя духа от ею имени поет:)

Прежняя родная моя земля —
Урянха —  монгольская земля!
Поздняя родная моя земля —  
хори— монгольская земля!
Прежняя моя «родословная» —  
урянха— монгольская утха!1 2 
Поздняя моя «родословная» — 
хори-монгольская утха!

(Далее «.дух» устами шамана поет протяжнее:)

Моя великая урянхайская земля —  
возвышаясь так прелестна!
Моя великая хоринская земля —

1 Все упоминаемые в тексте «оградыл, «западни» и т. д. устраиваются против мел­
ких духов, которые «поедают» (по мнению шаманистов) детей. Огонь, пепел, шиповник 
и т. д. считаются опасными для духов. « Предство » (в тексте — утха) есть комплекс духов- 
предков, которые имея доступ в высшие мифолого-шаманские присутственные места (в поту­
стороннем мире) помогают шаманам в их борьбе против злых духов. Данный текст необхо­
димо признать стилизацией очень глубокой древности.

«Найжи» — шаманы, защищающие детей от покушения злых духов.
2 «Родословная» или «утха» — комплекс духов-предков или вообще «предок» и 

«предки».
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извиваясь так славна!
Моя великая тункинская земля —
«гороволнуясь» так величава!
Моя великая аларская земля —  
наливаясь брусникой так чудна!
Моя великая унгинская земля —  
от края до края величава!
«Найгур-найгур» протанцуем, 
мои в восемь кос сплетенные волосы! 
«Гунхур-гунхур»1 протанцуем, 
мои в три косы завитые волосы!
Мое «красное» горло просохло —  
чай напиток мне нужен!

(Одна женщина подает шаману чай и табак.)

Красный чай— напиток мой, 
красный табак —  «курево» мое!

(Шаман выпивает чай и поет:)

Мое несчастное горло просохло —  
черный напиток мне нужен!

(Шаман снова получает чай и поет.)

Черный чай— могущество мое, 
черный табак —  «курево» мое!

(Шаман выпивает чай и курит, тотчас же поет:)

Дядюшка мой курящий, 
тетушка моя пьяница!
Серебристая пуговица на груди моей, 
вечное имя— слава моя!
Золотая пуговица на груди моей, 
славное имя —  гордость моя!
Рыдающее горло мое, 
страдающая особа моя!
Всхлипывающее горло мое, 
вздрагивающая особа моя!

1 «Найгур» и «Гунхур» — особые хороводные ритмические движения у бурят.
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(Шаман выпивает вино и поет:)

Головушка моя бедная болит —  
шелковый мне нужен платок! 
аюн ёё! аюн ёё!

(Выражение стона, шаман хватается за голову. Женщина подает 
шаману шелковый платок, которым тот обвязывает себе голову и поет:)

Чело мое бедное болит —  
русский мне нужен платок!

(Выражение стона: а)уц jojo! Шаман хватается за голову. Шаман 
снова получает платок и обвязавшись поет:)

Среди четвероногих животных — 
пусть черная корова (чернуха) не встречается, 
среди двуногих существ —  
пусть мачеха не встречается.1

(От Сундуя Б атаев а .)

е) С в а д е б н ы е  песни .

1) Встреча гостей (и невесты) у ворот жениха.
Птенчики птицы жаворонки — 
рады болотной траве, 
сыны бурятского отца —  
рады веселому люду!
Если взять коршуна-птицу —  
то рада1 2 она горной траве, 
красивый молодец жених —  
мил невесте своей молодой!
Наша вскормленная пестрая собака—  
на сватов своих и не залает, 
наши почтенные особы3 —  
глупо-бешеными не будут!
Наш жеребеночек вороной—  
от рысачки-матери не убежит,

1 Благодаря неправильному исполнению одного обряда мачехой, когда в жертву была 
заколота «чернуха», — упомянутые девы умерли; в тексте — проклятие мачехе и черной 
корове. Эта песнь — песнь глубочайшей лирики отчаяния и боли (см. сноски под бурятским 
текстом).

2 Точнее — «мила».
3 Буквально — «девяноста лет достигшие наши тела (особы)».
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наш глупенький сыночек —  
от матери своей невесты не убежит!

2) Песнь а передовика».

Свою стрелу с орлиным пером —  
за пояс заткнув я прибыл, 
вашим великим божатам — 
молясь и кланяясь я прибыл!
Свою стрелу с пером болотной чайки —  
сзади приколчанив я приехал, 
вашим местным божатам —  
молясь и кланяясь я приехал!
Свою стрелу с пером коршуна —  
с собою привесив я приехал, 
вашим горным божатам —  
молясь и кланяясь я приехал!

3) Ответ хозяев-старцев «передовику».

(Предварительно угостив «передовика» вином) 
Твою стрелу с пером орла —  
толстый столб приветствуя берет, 
твою с уважением прибывшую особу —  
«молочным» приветствуя1 мы принимаем! 
Твою стрелу с пером болотной чайки —  
плоский столб приветствуя берет, 
распевая прибывшую особу твою —  
вином приветствуя мы принимаем!
Твою стрелу с пером коршуна —  
столб стен приветливо берет, 
твою прибывшую дружить особу —  
принимаем приветствуя как умеем!

4) Вторичное пение передовика.

Черно-шелковый платок—
«хасатанам» вашим поднося я приехал,
наше бедненькое дитя —
вашим божатам мы представляем с мольбой!

1 Буряты вышедшему гостю всегда подают в чаше молоко, что служит признаком 
благорасположения хозяев к своему гостю.
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Красно-шелковый платок —
«усатанам» вашим поднося я прпехал,1 
наше миленькое (старшее) дитя —  
вашим божатам представляем мы с мольбой!
(Прикрепляет платки к идолам-онгонам)

5) Вторичный ответ хозяев-старцев.
Когда она еще в пеленке лежала—
вы нежно её лаская воспитали,
как только, однако, она стала взрослой —
«безжалостно» оставили вы её у чужеродцев!
Когда она еще в колыбельке лежала —  
вы её нежно лаская воспитали, 
но как только она стала большой —
«безжалостно» сделав её чужой оставляете!

6) Благопожелания невесте.
1) Будь матерью восьми детей, 

будь хозяйкой восьмидесяти стад; 
будь матерью девяти сынов, 
будь хозяйкой девяноста стад!

2) Пусть под одеялом твоим дети наполняются, 
пусть загон твой стадами богатеет!

8) Поднимайся с пения соловья,
ложись не ранее чем успокоются ласточки!
(смысл: «работай от зари до зари»)

4) Не смей высокому небу макушку свою обнажить, 
не смей великой земле плечи свои обнажить, 
не смей пред господином огня лицо свое обнажить; 1 2 
не смей свои ножницы с лязгом бросать, 
не смей пред свёкром своим жёсткое слово промолвить! и т. д.

(Пропел бурят А н т о н  Р а м п и л о в ,  55 лет).
4 мая 1927 г.

1 «Хасатан» и «Усатан» — особые духи покровители.
2 При свадебном торжестве невесту одевают особой безрукавкой (хубаса)— покрываю­

щей ее плечи, на голову надевают особую шапочку (ермолку); эти одеяния замужние жен­
щины никогда не снимают, в особенности в присутствии мужчин. При обряде поклонения 
невесты хозяину-духу домашнего огня (очага) лицо её покрывают так называемых «сараем» 
(или как буряты называют — Ьарабша), с которым она на некоторое время не расстается 
(не здесь ли лежит происхождение чадры?).
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Настоящая работа была написана весною 1927 г. и к моменту своего 
выхода местами является слегка устарелой. Я имею в виду свое возражение 
против мнения А. Н. Б о р ж о н о в о й  относительно того, что «бурятский 
язык не знает мягкого согласного перед э (е)»: во всех подобных случаях 
мы имеем, как потом оказалось, узкое 6 или г. Засим недостаточно услож­
нена транскрипция в области вокализма переднего ряда, не всегда отмечены 
краткие гласные последних слогов и, наконец, перевод местами из-за 
излишней текстуальности слишком тяжелый. Отмеченные недочеты — 
к счастью, правда, несущественные— объясняются тем, что прежде я не 
имел предварительного опыта диалектологических записей. К  нашему 
удовольствию мы ожидаем печатную работу одного из наших лингвистов, 
специально посвященную аларскому говору, самый Факт появления которой 
вполне прокорректирует мою работу и значительно ее дополнит.

Во всем остальном мои положения и методы транскрипции текстов 
остаются в силе.

Г. Санжеев.

28 IX 1928.


